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	I. [bookmark: _Hlk156564256]BENDROSIOS NUOSTATOS
	I. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

	1.1. Viešoji įstaiga Centrinė projektų valdymo agentūra (toliau – Perkančioji organizacija arba CPVA), ketina pirkti karinio dalinio A1065 Žytomyro reabilitacijos centro medicininio pastato Nr. 13/1, esančio Feščenko-Čopivsko gatvėje 22, Žytomyre, restauravimas" projektinės dokumentacijos parengimo paslaugas(toliau – konkursas).

	1.1 Державна установа «Центральне агентство з управління проектами» (далі - «Замовник» або ЦАУП) має намір закупити послуги з розробки проектної документації на реставрацію лікувального корпусу № 13/1 Житомирського реабілітаційного центру військової частини А1065, розташованого за адресою: м. Житомир, вул. Фещенка-Чопівська, 22 (далі - тендер).

	1.2. Pirkimas finansuojamas Lietuvos Vystomojo bendradarbiavimo ir humanitarinės pagalbos fondo lėšomis.  
	1.2. Закупівлю фінансує Литовський фонд розвитку співробітництва та гуманітарної допомоги.

	1.3. Pirkimas vykdomas Centrinės viešųjų pirkimų informacinės sistemos priemonėmis, adresu https://viesiejipirkimai.lt/epps/home.do (toliau – CVP IS).
	1.3. Закупівлі здійснюються за допомогою Центральної інформаційної системи державних закупівель за адресою https://viesiejipirkimai.lt/epps/home.do (далі – CVP IS).

	1.4. Pirkimo sąlygos ir jų paaiškinimai bei papildymai skelbiami CVP IS adresu https://viesiejipirkimai.lt/epps/home.do. Tiekėjai turėtų atidžiai stebėti Pirkimo dokumentų, kurie įkeliami į CVP IS, paaiškinimus ir papildymus.
	1.4. Умови закупівлі та їх пояснення та доповнення опубліковані в CVP IS за адресою https://viesiejipirkimai.lt/epps/home.do. Постачальникам слід уважно стежити за роз’ясненнями та доповненнями до документів закупівлі, які завантажуються в CVP IS.

	1.5. Pirkime gali dalyvauti tik CVP IS užsiregistravę tiekėjai. Tiekėjai gali registruotis CVP IS adresu https://viesiejipirkimai.lt/epps/home.do. Informaciją, kaip užsiregistruoti CPP IS, rasite ČIA[footnoteRef:2]. [2:  Methodical assistance - Viešųjų pirkimų tarnyba] 

	1.5. У закупівлі можуть брати участь лише постачальники, зареєстровані в ЦВП ІС. Постачальники можуть зареєструватися в CVP IS за адресою https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/. Інформацію про те, як зареєструватися в CPP IS, можна знайти ТУТ[footnoteRef:3]. [3:  Methodical assistance - Viešųjų pirkimų tarnyba] 


	1.6. Perkančiosios organizacijos ir tiekėjų bendravimas ir keitimasis informacija vyksta naudojant CVP IS priemones, išskyrus:
1.6.1. kur mobilizacijos, karo ar ekstremalios situacijos atveju CVP IS buvo padaryta žala, kuri trukdo Perkančiajai organizacijai ir Tiekėjui susisiekti ir keistis informacija naudojant CVP IS;
1.6.2. pasirašant ar nutraukiant, vykdant ar keičiant sutartis, jei Perkančioji organizacija nurodo kitas susisiekimo priemones;
1.6.3. pretenzijų pateikimas (pretenzijos gali būti reiškiamos CVP IS, elektroninėmis priemonėmis arba įteikiamos pasirašytinai per pašto paslaugų teikėją ar kitą tinkamą vežėją).
	1.6. Комунікація та обмін інформацією між Закупівельною організацією та постачальниками відбувається за допомогою засобів ІБ CVP, за винятком:
1.6.1. якщо у разі мобілізації, війни чи надзвичайної ситуації ІС ЦВП було пошкоджено, що перешкоджає Закупівельній організації та Постачальнику спілкуватися та обмінюватися інформацією за допомогою ІС ЦВП;
1.6.2. при підписанні або розірванні, виконанні або зміні договорів, якщо Закупівельна організація вказує інші засоби зв’язку;
1.6.3. подання претензій (претензії можуть бути подані через CVP IS, електронними засобами або доставлені за підписом через постачальника поштових послуг або іншого відповідного перевізника).

	1.7. Pirkimas vykdomas vadovaujantis Lietuvos Respublikos diplomatinių atstovybių užsienio valstybėse, Lietuvos Respublikos atstovybių prie tarptautinių organizacijų, konsulinių įstaigų ir specialiųjų misijų, taip pat kitų Perkančiųjų organizacijų, Perkančių užsienyje prekes, paslaugas ar darbus, skirtus jų padaliniams, kariniams pasiuntiniams ar specialiesiems atašė užsienyje arba skirtus užsienyje įgyvendinamiems vystomojo bendradarbiavimo ir kitiems projektams, supaprastintų viešųjų pirkimų vykdymo tvarkos aprašu, patvirtintu Lietuvos Respublikos krašto apsaugos ministro ir Lietuvos Respublikos užsienio reikalų ministro 2017 m. rugpjūčio 31 d. įsakymu Nr. V-809/V-188  (toliau – aprašas)  (4 priedas) ir šio pirkimo sąlygos.
	1.7. Закупівлі здійснюються під керівництвом дипломатичних представництв Литовської Республіки в іноземних державах, представництв Литовської Республіки при міжнародних організаціях, консульських установ і спеціальних місій, а також інших закупівельних організацій. Закупівля товарів, послуг або робіт за кордоном, призначених для їхніх підрозділів, військових представників чи спеціальних аташе за кордоном або призначені за кордоном для реалізованих проектів розвитку співробітництва та інших проектів, відповідно до опису процедури здійснення спрощених державних закупівель, затвердженого Міністром національної оборони Литовської Республіки та Міністром закордонних справ Литовської Республіки 31 серпня 2017 року наказом № V-809/V-188 (далі - опис) (додаток 4) та умов цієї закупівлі.

	1.8. Visos sąlygos yra išdėstytos pirkimo sąlygose, įskaitant:
	1.8. Всі умови викладені в Закупівельній документації, включаючи:

	1.8.1. šias konkurso projektinei  dokumentacijai parengti sąlygas (įskaitant priedus) (toliau – pirkimo sąlygos);
	1.8.1.ці умови (включаючи додатки) щодо підготовки тендерної проектної документації на закупівлю робіт (далі – умови закупівлі);

	1.8.3. pirkimo sąlygų paaiškinimus (patikslinimus), taip pat atsakymus į rangovo klausimus (jei yra).
	1.8.3. роз'яснювальні (редакційні) примітки до закупівельної документації, а також відповіді на питання підрядника (якщо такі є).

	1.9. CPVA nėra pridėtinės vertės mokesčio (toliau – PVM) mokėtoja. 
	1.9. ЦАУП не є платником податку на додану вартість (далі - ПДВ). 

	1.10. Pirkimą organizuoja ir vykdo Perkančiosios organizacijos direktorės pavaduotojos potvarkiu sudaryta Viešojo pirkimo komisija (toliau – Komisija). Asmuo, įgaliotas palaikyti tiesioginį ryšį su tiekėjais : Tadas Kontrimas, Teisės ir pirkimų skyriaus vyresnysis teisininkas, e. paštas publicprocurement@cpva.lt adresas S. Konarskio g. 13, LT-03109 Vilnius.
	1.10. Закупівля організовується і здійснюється Комісією з державних закупівель (далі - Комісія), сформованою наказом директора закупівельної організації. Особа, уповноважена підтримувати прямий контакт з підрядниками: Тадас Контрімас, старший юрист, юридичний відділ та відділ закупівель, e-mail publicprocurement@cpva.lt, адреса вул. С. Конарскіо, 13, LT-03109 Вільнюс.

	1.11. Jei kyla abejonių dėl šio pirkimo skaidrumo, prašome nedelsiant pranešti, pateikiant anoniminį skundą:
	1.11. Якщо є які-небудь сумніви щодо прозорості даної закупівлі, будь ласка, не соромтеся і анонімно повідомте про скаргу:

	- asmeniškai ir raštu;
	- особисто і письмово;

	- telefonu + 370 (8) 5 249 9239;
	- за телефоном + 370 (8) 5 249 9239;

	- e. paštu skaidrumas@cpva.lt CPVA paslaugų grupei, kuriai pavesta nagrinėti korupcijos pasireiškimo tikimybę.
	- по електронній пошті skaidrumas@cpva.lt до робочої групи Агентства, яка створена для аналізу ймовірності корупційних проявів

	Kita informacija - https://www.cpva.lt/en/corruption-prevention/460.
	Решта інформації - https://www.cpva.lt/en/corruption-prevention/460.

	1.12. Esant prieštaravimas tarp pirkimo sąlygų, išskyrus Techninę specifikaciją (1 priedas), lietuvių ir ukrainiečių kalbomis, viršenybę turi pirkimo sąlygos lietuvių kalba. Esant prieštaravimas tarp Techninės specifikacijos (1 priedas) sąlygų lietuvių ir ukrainiečių kalbomis, viršenybę turi sąlygos ukrainiečių kalba.
	1.12. У разі будь-яких розбіжностей між умовами закупівлі литовською та українською мовами, окрім Технічної специфікації (Додаток 1), переважну силу мають умови закупівлі литовською мовою. У разі виникнення розбіжностей між умовами Технічної специфікації (Додаток 1) литовською та українською мовами, переважну силу мають умови українською мовою.

	
	

	II.  PIRKIMO OBJEKTAS
	II. ОБ'ЄКТ ЗАКУПІВЛІ

	2.1. Pirkimo objektas yra projekto veikloms įgyvendinti reikalingos paslaugos, numatytos Techninėje specifikacijoje (1 priedas). 

	2.1. Предметом закупівлі є послуги, необхідні для реалізації проектної діяльності, передбаченої Технічною специфікацією (додаток 1).

	2.2. Pirkimo objektas į dalis neskaidomas, t.y. tiekėjai turi pateikti pasiūlymus visai Pirkimo apimčiai. 
	2.2.Об'єкт закупівлі не повинен бути розділений на частини, наприклад, підрядники повинні подавати тендерні заявки на весь обсяг закупівель.

	2.3. Reikalavimai Paslaugoms pateikti Techninėje specifikacijoje (1 priedas). 
	2.3.Вимоги до робіт та їх обсягів вказані в «Технічній специфікації“ (Додаток 1).

	2.4. Paslaugų atlikimo terminas – 6 mėnesiai nuo sutarties įsigaliojimo;
Paslaugų atlikimo terminas gali būti pratęstas ne ilgiau kaip 2 mėnesiams Sutarties projekto (3 priedas) bendrųjų sąlygų 9 sk. numatytais atvejais.
	2.4. Термін виконання послуг 6 місяці з моменту набрання чинності договором;
Термін виконання послуг може бути продовжений не більше ніж на 2 місяці відповідно до глави 9 загальних умов проекту договору (додаток 3). у передбачених випадках.

	2.5. Pirkimui skirtos lėšos: 87 550,00 EUR įskaitant PVM. Jei Tiekėjo pasiūlyme nurodyta kaina viršys šiame punkte nurodytą pirkimo sumą, pasiūlymas bus atmestas vadovaujantis pirkimo sąlygų 9.1.5. p.
	2.5. Сума закупівлі: 87 550,00 євро з ПДВ. Якщо ціна, зазначена в пропозиції Постачальника, перевищує суму закупівлі, зазначену в цьому пункті, пропозиція буде відхилена відповідно до 9.1.5 умов закупівлі. пан

	
	

	III. PIRKIMO VYKDYMAS
	III. ЗДІЙСНЕННЯ ЗАКУПІВЛІ

	3.1. Konkursas vykdomas vadovaujantis aprašo VIII skyriaus nuostatomis, apie jį paskelbiant CVP IS priemonėmis.
	3.1. 3.1. Конкурс проводиться відповідно до положень Розділу VIII опису та оголошується через CVP IS.

	3.2. Konkurso būdu vykdomas pirkimas apima šiuos etapus:
	3.2. Тендерна закупівля включає наступні етапи:

	3.2.1. Perkančioji organizacija paskelbia skelbimą apie pirkimą, kartu paskelbdama pirkimo sąlygas;
	3.2.1. Замовник публікує оголошення про укладення договору, одночасно оголошуючи умови договору;

	3.2.2. Tiekėjams pateikus pasiūlymus, perkančioji organizacija vertina pateiktus pasiūlymus, ekonomiškai naudingiausio pasiūlymo atitiktį pirkimo sąlygose nustatytiems kvalifikaciniams reikalavimams;
	3.2.2. Замовник оцінює подані пропозиції, відповідність найбільш економічно вигідної пропозиції кваліфікаційним вимогам, встановленим в умовах закупівлі;

	3.2.3. Perkančioji organizacija, įvertinusi pateiktus pasiūlymus, sudaro pasiūlymų eilę;
	3.2.3. Замовник після оцінки поданих пропозицій формує перелік пропозицій;

	3.2.4. Perkančioji organizacija priima sprendimą dėl laimėjusio pasiūlymo;
	3.2.4.Організація-замовник приймає рішення про переможну тендерну заявку;

	3.2.5. Perkančioji organizacija pasirašo Paslaugų pirkimo sutartį su konkursą laimėjusiu Tiekėju.
	3.2.5. З Постачальником, який переміг у тендері, закупівельна організація підписує Договір про закупівлю послуг.

	
	

	IV. REIKALAVIMAI PASIŪLYMO PARENGIMUI IR PATEIKIMUI
	IV. ВИМОГИ ДО ПІДГОТОВКИ ТА ПОДАННЯ ТЕНДЕРНОЇ ЗАЯВКИ

	4.1. Pateikdamas savo pasiūlymą, Tiekėjas sutinka su visomis šiomis sąlygomis ir garantuoja, kad jo pasiūlyme nurodyta informacija yra teisinga ir apima viską, ko gali prireikti tinkamam pirkimo sutarties vykdymui.
	4.1 Подаючи свою тендерну пропозицію, Постачальник погоджується з усіма наступними умовами та гарантує, що інформація, надана в його тендерній пропозиції, є правильною та включає все, що може знадобитися для належного виконання контракту.

	4.2. Tiekėjo pasiūlyme turi būti pateikta:
4.2.1. tinkamai užpildyta pasiūlymo forma (2 priedas);
4.2.2. užpildyta ir pasirašyta „Deklaracija dėl pašalinimo pagrindų“ (5 priedas).

	4.2 Тендерна пропозиція Постачальника повинна містити
4.2.1. належним чином заповнену форму пропозиції (Додаток 2);
4.2.2. заповнену та підписану «Декларацію про підстави для виключення» (Додаток 5).

	4.3. Tiekėjas privalo atidžiai susipažinti su visais pirkimų sąlygų, tame tarpe ir techninės specifikacijos reikalavimais, gauti, surinkti ir nustatyti  patikimą informaciją apie visas galimas sąlygas ir įsipareigojimus, kurie gali turėti įtakos pasiūlymo kainai ir paslaugų teikimui. Jei Tiekėjas laimės konkursą, jis negalės prašyti keisti bendros pasiūlytos kainos ar sąlygų dėl klaidų, netikslumų, praleidimų ar nežinojimo, ir laimėtojas privalės suteikti visas būtinas paslaugas, numatytas techninėje specifikacijoje už jo pasiūlyme nurodytą sumą.
	4.3 Постачальник повинен уважно ознайомитися з усіма вимогами Умов контракту, включаючи Технічну специфікацію, а також отримати, зібрати та встановити достовірну інформацію про всі можливі умови та зобов'язання, які можуть вплинути на ціну тендеру та надання послуг. У разі перемоги Постачальник не зможе вимагати зміни загальної ціни або умов тендеру на підставі помилок, неточностей, упущень або незнання, а переможець тендеру буде зобов'язаний надати всі необхідні послуги, передбачені технічною специфікацією, на суму, зазначену в його тендерній пропозиції.

	4.4. Pasiūlymo pateikimo terminas (data ir laikas) bus nurodytas per CVP IS išsiųstame skelbime dalyvauti konkurse. Pasiūlymas pateikiamas CVP IS priemonėmis, kaip tai nurodyta pirkimo sąlygų 1.5. p.
	4.4. Кінцевий термін (дата та час) подання пропозиції буде зазначений у запрошенні до участі в тендері, надісланому через CVP IS. Пропозиція подається за допомогою CVP IS, як зазначено в п. 1.5 умов закупівлі. пан

	4.5. Kiekvienas pasiūlymą teikiantis Tiekėjas turi atitikti 8.1 punkte nustatytus kvalifikacinius reikalavimus, tačiau tik to Tiekėjo, kurio pasiūlymas pagal vertinimo rezultatus bus pripažintas laimėjusiu, bus prašoma pateikti jo kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus.
	4.5. Кожен Постачальник, який подає пропозицію, повинен відповідати кваліфікаційним вимогам, викладеним у пункті 8.1, але лише той Постачальник, чия пропозиція буде визнана переможцем за результатами оцінки, буде запропоновано надати документи, що підтверджують його кваліфікацію.

	4.6. Perkančioji organizacija neatsako už nenumatytus įvykius, dėl kurių pasiūlymas galėjo būti nepateiktas arba gautas pavėluotai. Pavėluotai pateikti pasiūlymai nepriimami. 
	4.6. Організація-замовник не несе відповідальності за будь-які непередбачені події, які могли призвести до неподання або пізнього отримання тендерної заявки. Тендерні заявки, подані занадто пізно, до розгляду не приймаються. 

	4.7. Siūlomų paslaugų kaina turi būti nurodyta eurais ir išreikšta bei apskaičiuota pagal šių pirkimo sąlygų 2 priedą (suapvalinta iki dviejų skaitmenų po kablelio). Į kainą turi būti įskaičiuotos visos išlaidos ir mokesčiai[footnoteRef:4], įskaitant, bet neapsiribojant:  [4:  Tiekėjas asmeniškai atsako už visas prievoles, susijusias su vietine socialinės apsaugos sistema, pajamų mokesčiu ir kitomis finansinėmis prievolėmis, numatytomis tiekėjo šalies ir šalies, kurioje teikiama paslauga, teisės aktuose.] 

4.7.1. visos išlaidos, susijusios su dokumentų parengimu ir pateikimu, kurių pagal Sutarties sąlygas gali pareikalauti CPVA ir (arba) paramos gavėjas (Ukraina);
4.7.2. Paslaugų teikimo, transporto, komandiruotės ir kt. priemonių suteikimo išlaidos;
4.7.3. ir kitas išlaidas, susijusias su tinkamu Sutarties įvykdymu.
Jokios papildomos Paslaugos teikėjo išlaidos negali būti mokamos ar kompensuojamos.

	4.7. Ціна запропонованих Послуг повинна бути вказана в євро, виражена та розрахована відповідно до Додатку 2 до цих Умов закупівлі (з округленням до двох знаків після коми). Ціна повинна включати всі витрати та збори[footnoteRef:5], в тому числі, але не обмежуючись ними  [5:  Постачальник несе персональну відповідальність за всі зобов'язання, пов'язані з місцевою системою соціального забезпечення, податком на прибуток та іншими фінансовими зобов'язаннями, що випливають із законодавства країни постачальника і країни надання послуг.] 

4.7.1. будь-які витрати, пов'язані з підготовкою та поданням документів, які можуть вимагатися КПВА та/або Бенефіціаром (Україна) відповідно до умов Контракту
4.7.2. витрати на надання послуг, транспорт, відрядження та інші засоби;
4.7.3. інші витрати, пов'язані з належним виконанням Контракту.
Жодні додаткові витрати Постачальника послуг не підлягають оплаті або відшкодуванню.

	4.8. Pasiūlyme turi būti nurodyta jo galiojimo pabaigos data. Pasiūlymas turi galioti ne trumpiau kaip 90 (devyniasdešimt) dienų nuo pasiūlymo pateikimo termino pabaigos. Jei pasiūlymo galiojimo terminas jame nenurodytas, jis laikomas galiojančiu pirkimo sąlygose nurodytą laikotarpį.
	4.8. Дата закінчення терміну дії повинна бути вказана в тендерній заявці. Тендерна заявка має бути дійсною не менше 90 (дев'яноста) днів з дати закінчення подання тендерних заявок.  У разі, якщо в тендерній заявці не вказано дата закінчення терміну дії, вона вважається дійсною в обсязі, зазначеному в умовах закупівлі.

	4.9. Tiekėjui neleidžiama pateikti alternatyvaus pasiūlymo. 
	4.9. Постачальник не має права подавати альтернативну тендерну пропозицію.

	4.10. [bookmark: _Hlk122006891] Tiekėjo pasiūlymas, dokumentai ir kita svarbi informacija turi būti pateikti lietuvių ir (arba) ukrainiečių kalba. Jei atitinkami dokumentai išduoti kita kalba, prie jų turi būti pridėtas vertimas į anglų ir (arba) ukrainiečių kalbą, patvirtintas vertėjo parašu ir (arba) vertimų biuro antspaudu.
	4.10. Тендерна пропозиція Постачальника, документи та інша відповідна інформація повинні бути подані литовською та/або українською мовами. Якщо відповідні документи видані іншою мовою, вони повинні супроводжуватися перекладом на англійську та/або українську мову, завіреним підписом перекладача та/або печаткою бюро перекладів

	4.11. Tiekėjas, ketinantis pasitelkti subtiekėją, kad atitiktų pirkimo sąlygų 8.1. punkte nustatytus kvalifikacinius reikalavimus, privalo jį nurodyti pasiūlymo formoje (2 priedas) ir pateikti dokumentus, įrodančius galimybę pasitelkti šiuos subtiekėjo pajėgumus.
	4.11. Постачальник, який має намір використовувати субпостачальника для виконання умов закупівлі 8.1. кваліфікаційні вимоги, зазначені в пункті, повинні вказати це у формі пропозиції (додаток 2) та надати документи, що підтверджують можливість використання цих потужностей субпостачальника.

	4.12. Pasiūlymą gali pateikti tiekėjų grupė. Pirkime pasiūlymą teikianti tiekėjų grupė, turi pateikti jungtinės veiklos sutartį. Jungtinės veiklos sutartyje privalo būti nurodyta:
4.12.1. tiekėjų grupės sudėtis ir kiekvieno tiekėjų grupės dalyvio įsipareigojimai vykdant numatomą su perkančiąja organizacija sudaryti sutartį, šių įsipareigojimų vertės dalis, tenkanti kiekvienai sutarties šaliai, įeinanti į bendrą sutarties vertę;
4.12.2. solidari, kiekvieno tiekėjų grupės dalyvio atskirai ir visų kartu, atsakomybė už įsipareigojimų ir prievolių perkančiajai organizacijai nevykdymą (nepriklausomai nuo jų įnašo pagal jungtinės veiklos sutartį);
4.12.3. kuris šios sutarties dalyvis yra įgaliojamas tiekėjų grupės vardu teikti pasiūlymą, o laimėjus pirkimą, – pasirašyti sutartį su perkančiąja organizacija, teikti sąskaitas-faktūras atsiskaitymams (mokėjimai bus atliekami tik vienam iš jungtinės veiklos sutarties dalyvių), pasirašyti su sutarties vykdymu susijusius dokumentus (įgaliotas dalyvis) ir kt. 
4.12.4. partneris, kuris automatiškai tampa pagrindiniu partneriu, kai pagrindinis jungtinės veiklos sutarties partneris susiduria su finansinėmis problemomis ir tampa nepajėgus suvaldyti pasirašytos sutarties su perkančiąja organizacija (tiekėjui pasitelkiant du ir daugiau partnerių). Esant šioms aplinkybėms, šis partneris privalo įvykdyti pagrindinio partnerio įsipareigojimus, už kuriuos gaus mokėjimus.
	4.12. Тендерна пропозиція може бути подана групою постачальників. Група постачальників, яка подає тендерну пропозицію на закупівлю, повинна подати договір про спільну діяльність. У договорі про спільну діяльність повинно бути зазначено:
4.12.1. склад групи постачальників та зобов'язання кожного учасника групи постачальників щодо виконання договору, який буде укладено із закупівельною організацією, частку вартості цих зобов'язань, що припадає на кожного учасника групи постачальників, у загальній вартості договору;
4.12.2. солідарну відповідальність кожного учасника групи постачальників окремо та солідарно за невиконання своїх обов'язків та зобов'язань перед закупельною організацією (незалежно від його внеску за договором про спільну діяльність);
4.12.3. який учасник цього договору уповноважений подавати тендерну пропозицію від імені групи постачальників та, у разі перемоги, підписувати договір із закупівельною організацією, подавати рахунки до оплати (платежі будуть здійснюватися лише одному з учасників спільного договору), підписувати документи, пов'язані з виконанням договору (уповноважений учасник), тощо; 
4.12.4. партнер, який автоматично стає головним партнером, коли головний партнер у договорі про спільну діяльність має фінансові труднощі і стає неспроможним управляти контрактом, підписаним із закупельною організацією (коли постачальник має двох або більше партнерів). За таких обставин цей партнер зобов'язаний виконувати зобов'язання головного партнера, за які він буде отримувати платежі.

	4.13. Perkančioji organizacija nereikalauja, kad tiekėjų grupės pateiktą pasiūlymą pripažinus laimėjusiu ir pasiūlius sudaryti sutartį, ši tiekėjų grupė įgytų tam tikrą teisinę formą. 
	4.13. Закупівельна організація не повинна вимагати, щоб контракт був присуджений за тендерною пропозицією, поданою групою постачальників, або щоб група постачальників мала певну організаційно-правову форму. 

	4.14.  Į CVP IS priemonėmis pateiktus klausimus atsako įgaliotas bendrą pasiūlymą pateikti tiekėjų grupės dalyvis (atsakingasis partneris), kuris taip pat pateikia savo ir kitų tiekėjų grupės dalyvių dokumentus.
	4.14.	 На запитання, подані за допомогою CVP IS, відповідає уповноважений учасник групи постачальників (відповідальний партнер), який також подає свої документи та документи інших учасників групи постачальників.

	4.15. Pasiūlymas turi būti pasirašytas. Jeigu Pasiūlymą pasirašo ne įstaigos vadovas, turi būti suteiktas įgaliojimas pasirašyti šį Pasiūlymą ir su tuo susijusius paaiškinimu.
	4.15. Пропозиція повинна бути підписана. Якщо пропозиція підписується особою, яка не є керівником органу, необхідно надати повноваження на підписання пропозиції та відповідних пояснювальних записок.

	4.12. Kol nesuėjo pasiūlymų pateikimo terminas, tiekėjas gali pakeisti arba atšaukti savo pasiūlymą neprarasdamas teisės į savo pasiūlymo galiojimo užtikrinimą, jeigu jo buvo reikalaujama. Toks pakeitimas arba pranešimas, kad pasiūlymas atšaukiamas, pripažįstamas galiojančiu, jeigu perkančioji organizacija jį gavo iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos.

	4.13. До закінчення кінцевого строку подання тендерних пропозицій постачальник може змінити або відкликати свою тендерну пропозицію, не втрачаючи при цьому свого права на забезпечення дійсності своєї тендерної пропозиції, якщо таке вимагалося. Така зміна або повідомлення про відкликання вважається дійсною, якщо вона отримана замовником до закінчення кінцевого строку подання тендерних пропозицій.

	
	

	V. PIRKIMO SĄLYGŲ PAAIŠKINIMAS IR PATIKSLINIMAS
	V.	РОЗ'ЯСНЕННЯ ТА ПЕРЕГЛЯД УМОВ ЗАКУПІВЛІ

	5.1. Pirkimo sąlygos, visi jų paaiškinimai ir papildymai, , pranešimus tiekėjui, pasiūlyme nurodytų aritmetinių klaidų taisymus, neįprastai mažos kainos pagrindimo dokumentus, pateikiami ir perduodami CVP IS priemonėmis. 
	5.1. Умови закупівлі, всі їх пояснення та доповнення, повідомлення постачальнику, виправлення арифметичних помилок, зазначених у пропозиції, документи, що обґрунтовують надзвичайно низьку ціну, подаються та передаються через інструменти CVP IS

	5.2. Tiekėjas gali prašyti Komisijos paaiškinti pirkimo sąlygas. Komisija atsako į kiekvieną Tiekėjo rašytinį prašymą paaiškinti pirkimo sąlygas, gautą ne vėliau kaip prieš 3 darbo dienas iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Komisija gali atsakyti į vėliau gautus rašytinius prašymus, jei yra pakankamai laiko atsakymui parengti ir išsiųsti. Pateikdama atsakymą į Tiekėjo klausimus, Komisija taip pat išsiunčia paaiškinimus visiems kitiems Tiekėjams, kuriems ji pateikė pirkimo sąlygas, nenurodydama, kas kreipėsi dėl pirkimo sąlygų paaiškinimo.
	5.2 Постачальник може звернутися до Комісії за роз'ясненням умов договору. Комісія повинна відповісти на будь-який письмовий запит Постачальника щодо роз'яснення умов договору, отриманий щонайменше за 3 робочі дні до закінчення строку подання тендерних пропозицій. Комісія може відповідати на письмові запити, отримані пізніше, за умови наявності достатнього часу для підготовки та надсилання відповіді. Відповідаючи на запитання Постачальника, Комісія також надсилає роз'яснення всім іншим Постачальникам, яким вона видала Тендерні умови, не вказуючи, хто саме звернувся за роз'ясненням.

	5.3. Iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos Komisija savo iniciatyva gali paaiškinti ir (arba) patikslinti pirkimo sąlygas. Paaiškinimai turi būti išsiųsti ne vėliau kaip likus 1 darbo dienai (kai yra pakankamai laiko) iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Jei laiko nepakanka, pasiūlymų pateikimo terminas pratęsiamas.
	5.3.До закінчення крайнього терміну подачі тендерних заявок комісія може за власною ініціативою уточнити/роз'яснити закупівельну документацію. Роз'яснення повинні бути відправлені не пізніше, ніж за 1 робочий день (при наявності достатньої кількості часу) до закінчення крайнього терміну подачі тендерних заявок. Якщо цього часу недостатньо, термін подачі тендерних заявок продовжується.

	
	

	VI. PASIŪLYMŲ VERTINIMAS
	VI. ОЦІНКА ТЕНДЕРНИХ ЗАЯВОК

	6.1. Pasiūlyme nurodyta kaina bus vertinama eurais. Jeigu pasiūlyme nurodyta kaina nurodytos užsienio valiuta, ji bus perskaičiuojamos eurais pagal Europos Centrinio Banko skelbiamą orientacinį euro ir užsienio valiutų kursą, o tais atvejais, kai orientacinio euro ir užsienio valiutų santykio Europos Centrinis Bankas neskelbia – pagal Lietuvos banko nustatytą ir paskelbtą orientacinį euro ir užsienio valiutų kursą paskutinę pasiūlymų pateikimo termino dieną.
	6.1. Ціна, зазначена в пропозиції, буде оцінена в євро. Якщо ціна, зазначена в пропозиції, вказана в іноземній валюті, вона буде конвертована в євро відповідно до індикативного обмінного курсу євро та іноземних валют, опублікованого Європейським центральним банком, а також у випадках, коли індикативне співвідношення євро та іноземних валют не публікується Європейським центральним банком - відповідно до індикативного обмінного курсу євро та іноземних валют, встановленого та опублікованого Банком Литви в останній день кінцевого терміну подання пропозицій.

	6.2. Nagrinėdama Tiekėjo pasiūlymą, Komisija:
	6.2.При розгляді тендерної заявки підрядника комісія:

	6.2.1. patikrina, ar pasiūlymas atitinka pirkimo sąlygose nustatytus reikalavimus;
	6.2.1.перевіряє, чи відповідає тендерна заявка вимогам, викладеним у Закупівельній документації;

	6.2.2. jei Tiekėjas, kurio pasiūlymas pripažintas laimėjusiu ir kurio buvo paprašyta pateikti kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus, pateikė netikslius ar neišsamius duomenis apie savo kvalifikaciją, Komisija privalo, nepažeisdama Aprašo 7 punkte nustatytų principų, prašyti Tiekėjo šiuos duomenis papildyti ar paaiškinti per protingą terminą;
	6.2.2. якщо Постачальник, чию пропозицію було визнано переможцем і якого було запропоновано надати документи, що підтверджують кваліфікацію, надав неточні або неповні дані про свою кваліфікацію, Комісія повинна, не порушуючи принципів, викладених у пункті 7 Опису, вимагати від Постачальника доповнити або пояснити ці дані протягом розумного терміну;

	6.2.3. vadovaujantis Aprašo 74.3 punktu, turi teisę prašyti Tiekėjo patikslinti, papildyti arba paaiškinti savo pasiūlymą, tačiau negali prašyti, siūlyti ar leisti pakeisti pasiūlymo esmės, t. y. pakeisti kainą ar padaryti kitus pakeitimus, dėl kurių nepriimtinas pasiūlymas taptų priimtinu. Jeigu nagrinėjant pasiūlymą nustatomos pasiūlyme nurodytos kainos apskaičiavimo klaidos, Komisija privalo paprašyti Tiekėjo per jos nustatytą terminą ištaisyti pasiūlyme nurodytas aritmetines klaidas, nekeičiant voko su pasiūlymu atplėšimo metu nurodytos kainos. Taisydamas pasiūlyme nustatytas aritmetines klaidas, konkurso dalyvis gali taisyti kainos sudedamąsias dalis, tačiau neturi teisės atsisakyti kainos sudedamųjų dalių arba papildyti kainą naujomis sudedamosiomis dalimis;
	6.2.3. відповідно до пункту 74.3 Опису, має право попросити Постачальника переглянути, доповнити або роз'яснити його тендерну пропозицію, але не може вимагати, пропонувати або дозволяти будь-які зміни по суті тендерної пропозиції, тобто будь-яку зміну ціни або будь-яку іншу зміну, яка зробить неприйнятну тендерну пропозицію прийнятною. Якщо під час розгляду тендерної пропозиції будуть виявлені помилки в розрахунку ціни, зазначеної в тендерній пропозиції, Комісія повинна попросити Постачальника виправити арифметичні помилки в тендерній пропозиції протягом встановленого нею терміну, не змінюючи при цьому ціну, зазначену на момент розкриття конверта з тендерною пропозицією. При виправленні арифметичних помилок у тендерній пропозиції учасник тендеру може виправити компоненти ціни, але не може вилучати компоненти ціни або додавати нові компоненти до ціни;

	6.2.4. jei pateiktame pasiūlyme nurodyta kaina atrodo neįprastai maža, turi teisę ir, jei ketina atmesti pasiūlymą, privalo pareikalauti, kad Tiekėjas pateiktų siūlomos kainos pagrindimą. Pasiūlymuose nurodyta Paslaugų kaina visais atvejais turi būti laikoma neįprastai maža, jeigu ji yra 30 % ar daugiau mažesnė už visų Tiekėjų, kurių pasiūlymai neatmesti dėl kitų priežasčių ir kurių pasiūlyta kaina neviršija pirkimui skirtų lėšų, nustatytų ir užfiksuotų Perkančiosios organizacijos dokumentuose, parengtuose prieš pradedant pirkimo procedūrą, pasiūlytų kainų aritmetinio vidurkio;
	6.2.4. якщо ціна, зазначена в поданій пропозиції, здається надзвичайно низькою, він має право, а якщо він має намір відхилити пропозицію, він повинен вимагати від Постачальника обґрунтування запропонованої ціни. Ціна Послуг, зазначена в пропозиціях, у всіх випадках повинна вважатися надзвичайно низькою, якщо вона на 30% або більше нижча, ніж у всіх Постачальників, пропозиції яких не були відхилені з інших причин і чия запропонована ціна не перевищує кошти, виділені на закупівлю, визначену та зафіксовану в документах закупівельної організації, підготовлених до початку закупівлі, за процедурою середнього арифметичного запропонованих цін;

	6.2.5. patikrinti, ar pasiūlyta kaina nėra per didelė ir nepriimtina Perkančiajai organizacijai;
	6.2.5.перевіряє, чи не є пропонована ціна надмірною і неприйнятною для організації-замовника;

	6.2.6. pirkimo sąlygose nustatyta tvarka patikrinti, ar Tiekėjas, kurio pasiūlymas pagal vertinimo rezultatus bus pripažintas laimėjusiu, atitinka nustatytus kvalifikacinius reikalavimus.
	6.2.6. перевірити відповідність Постачальника, пропозиція якого за результатами оцінки буде визнано переможцем, встановленим кваліфікаційним вимогам у порядку, визначеному умовами закупівлі.

	6.3. Perkančioji organizacija įvertina neatmestus pasiūlymus ir išrenka ekonomiškai naudingiausią pasiūlymą pagal jo kainą.
	6.3. Закупівельна організація оцінює невідхилені пропозиції та вибирає за ціною найбільш економічно вигідну пропозицію.

	
	

	VII. LAIMĖTOJO NUSTATYMAS
	VII. ВИЗНАЧЕННЯ ПЕРЕМОЖЦЯ

	7.1. Siekdama priimti sprendimą dėl laimėjusio pasiūlymo, Perkančioji organizacija nedelsdama įvertina pateiktus Tiekėjų pasiūlymus ir sudaro pasiūlymų eilę (išskyrus atvejus, kai pasiūlymą pateikia tik vienas Tiekėjas). Pasiūlymų eilė sudaroma ekonominio naudingumo mažėjimo tvarka. Tais atvejais, kai kelių konkurso dalyvių pasiūlymų ekonominis naudingumas yra vienodas, pirmesnis į pasiūlymų eilę įrašomas Tiekėjas, kurio pasiūlymas pateiktas anksčiausiai. Tais atvejais, kai pasiūlymą pateikia tik vienas Tiekėjas, jo pasiūlymas laikomas laimėjusiu, išskyrus atvejus, kai šis pasiūlymas yra nepriimtinas pirkimo pasiūlymas.
	7.1. Для прийняття рішення щодо тендерної пропозиції-переможця Замовник негайно оцінює подані Постачальниками пропозиції та формує чергу заявок (за винятком випадків, коли пропозицію подає лише один Учасник). Порядок пропозицій складається в порядку зменшення економічної корисності. У випадках, коли економічна корисність пропозицій кількох учасників є однаковою, першим у порядку пропозицій зазначається постачальник, пропозиція якого була подана першою. У випадках, коли тендерна пропозиція подана лише одним Постачальником, його тендерна пропозиція вважається переможною, за винятком випадків, коли ця тендерна пропозиція є неприйнятною тендерною пропозицією на закупівлю.

	7.2. Informacija apie konkurso rezultatus pateikiama visiems dalyviams ne vėliau kaip per 5 darbo dienas nuo sprendimo nustatyti laimėjusį pasiūlymą priėmimo dienos. Perkančioji organizacija CVP IS priemonėmis informuoja Tiekėjus apie sprendimą nustatyti laimėjusį pasiūlymą, dėl kurio bus sudaryta pirkimo sutartis, nurodydama sudarytą pasiūlymų eilę, laimėjusį pasiūlymą ir tikslų atidėjimo laikotarpį, kaip nurodyta pirkimo sąlygų 11.3 punkte (jei taikoma). 
	7.2. Інформація про результати конкурсу надається всім учасникам не пізніше 5 робочих днів з дня прийняття рішення про визначення переможця конкурсу. Закупівельна організація через засоби ІБ ЦВП повідомляє Постачальників про рішення щодо визначення переможної пропозиції, що призведе до укладення договору про закупівлю, із зазначенням порядку укладення пропозицій, переможної пропозиції та точного періоду відстрочки, як зазначено в п. п. 11.3 умов закупівлі (за наявності).

	7.3. Komisija informuoja Tiekėjus, kurių pasiūlymai buvo atmesti, nurodydama atmetimo priežastis per pirkimo sąlygų 7.2 punkte nurodytą laikotarpį. Perkančioji organizacija taip pat turi nurodyti priežastis, dėl kurių buvo nuspręsta nesudaryti sutarties, ir priežastis, dėl kurių reikia atnaujinti pirkimą.
	7.3. Комісія повідомляє постачальників, пропозиції яких відхилено, із зазначенням причин відхилення у строк, визначений пунктом 7.2 умов закупівлі. Замовник також має зазначити причини неукладення договору та причини поновлення закупівлі.

	
	

	VIII. MINIMALŪS KVALIFIKACINIAI REIKALAVIMAI IR PAŠALINIMO PAGRINDAI
	VIII. МІНІМАЛЬНІ КВАЛІФІКАЦІЙНІ ВИМОГИ ТА ПІДСТАВИ ДЛЯ ВИКЛЮЧЕННЯ


	8.1. Komisija, siekdama įsitikinti, kad tiekėjas yra kompetentingas, patikimas ir sugebės įvykdyti viešojo pirkimo sutartį, nustato tiekėjams šiuos kvalifikacinius reikalavimus: 
	8.1. Комісія, щоб переконатися в тому, що підрядник компетентний, надійний і зможе виконати державний контракт, встановлює наступні кваліфікаційні вимоги до підрядників: 

	Eil. Nr.
	Kvalifikaciniai reikalavimai
	Tiekėjas, kuris pagal vertinimo rezultatus bus pripažintas laimėtoju, turės pateikti šiuos kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus:

	8.1.1.
	Tiekėjas turi teisę verstis veikla, reikalinga pirkimo objektui įgyvendinti.

- jeigu pasiūlymą teikia ūkio subjektų grupė – reikalavimą turi atitikti kiekvienas ūkio subjektų grupės narys (-iai), pagal jų prisiimamus įsipareigojimus pirkimo sutarčiai vykdyti;
- Tiekėjas gali remtis kitų ūkio subjektų pajėgumais tik tuomet, kai tie subjektai, kurių pajėgumais buvo pasiremta, patys teiks paslaugas kurioms reikia jų pajėgumų;
- subtiekėjai, kurios Tiekėjas pasitelks pirkimo sutarties vykdymui (kurių pajėgumais Tiekėjas nesiremia, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus), privalo turėti teisę verstis ta veikla, kuriai jis pasitelkiamas. Pirkimo dokumentuose gali būti nustatoma, kad tokių subtiekėjų, jeigu jie žinomi, kvalifikacija tikrinama pirkimo procedūrų metu, arba, kad Tiekėjas privalo įsipareigoti, jog pirkimo sutartį vykdys tik tokią teisę turintys asmenys, ir nurodo, kad pirkimo vykdytojui pareikalavus, tiekėjas turės pateikti dokumentus, įrodančius subtiekėjo teisę verstis atitinkama veikla, kuriai jis pasitelkiamas.
	Pateikiami dokumentai:
- galiojantys įstatai;
- valstybinės registracijos pažymėjimas ir (arba) išrašas iš vieningo valstybinio juridinių asmenų, individualių verslininkų ir visuomeninių organizacijų registro;
- išrašas iš vieningo valstybinio juridinių asmenų, individualių verslininkų ir viešųjų organizacijų registro išduotas ne anksčiau nei skelbimo apie pirkimą paskelbimo datą.

	8.1.2.
	Tiekėjas turi ne mažiau kaip 1 specialistą, turintį teisę verstis statybos projektavimo veikla susijusia su architektūros objektų kūrimu.

- jeigu pasiūlymą teikia ūkio subjektų grupė – reikalavimą turi atitikti ūkio subjektų grupės nario (-ių) specialistai, atsižvelgiant į jų prisiimamus įsipareigojimus pirkimo sutarčiai vykdyti;
- tiekėjas gali remtis kitų ūkio subjektų pajėgumais tik tuo atveju, jeigu tie subjektai (pvz., jų darbuotojai) patys vykdys tą pirkimo sutarties dalį, kuriai reikia jų turimų pajėgumų;
- subtiekėjai – jei tiekėjas (jo pasitelkiami specialistai) pats atitinka nustatytą reikalavimą, tačiau ketina pasitelkti subtiekėjus (jo specialistus), subtiekėjų specialistai privalo atitikti nustatytus reikalavimus, jeigu subtiekėjai (pvz., jų darbuotojai) patys vykdys tą pirkimo sutarties dalį, kuriai reikia nustatytos kvalifikacijos.

	Pateikiami dokumentai:
- darbo sutarties kopija, įrandanti, kad siūlomas specialistas yra tiekėjo darbuotojas (taikoma, jeigu pasiūlytas specialistas yra darbuotojas) arba kitas dokumentas, įrodantis, kad pasitelkto specialisto ištekliai tiekėjui bus prieinami (pvz., susitarimas dėl būsimo specialisto įdarbinimo ar kt.).;
- reikalaujamą kvalifikaciją liudijančių galiojančių sertifikatų ar atestatų kopijos;
- kiti dokumentai, įrodantys specialisto patirtį. 


	№
	Кваліфікаційні вимоги
	Підрядник, який буде визнаний переможцем на підставі результатів оцінки, повинен буде надати наступні документи, що підтверджують кваліфікацію:

	8.1.1.
	Постачальник має право здійснювати діяльність, необхідну для реалізації об'єкта закупівлі.

- якщо пропозиція подається групою суб'єктів господарювання - вимога повинна виконуватися кожним учасником(ами) групи суб'єктів господарювання відповідно до зобов'язань, які вони беруть на себе щодо виконання договору про закупівлю;
- Постачальник може покладатися на потужності інших суб'єктів господарювання лише тоді, коли ті суб'єкти, на потужності яких покладалися, самі постачатимуть товари, нададуть послуги або виконуватимуть роботи, які вимагають їх потужностей;
- субпостачальники, яких Постачальник використовуватиме для виконання договору про закупівлю (на чиї можливості Постачальник не покладається для відповідності кваліфікаційним вимогам, викладеним у документації про закупівлю), повинні мати право займатися діяльністю, для якої вони призначені. використовується. У документації про закупівлю може бути передбачено, що кваліфікація таких субпостачальників, якщо вони відомі, перевіряється під час проведення процедур закупівлі, або зобов’язання Постачальника укладати договір про закупівлю лише особами, які мають такі права, та вказувати, що після На вимогу підрядника постачальник повинен буде надати документи, що підтверджують право субпостачальника займатися відповідною діяльністю, для якої він використовується.
	Подані документи:
- чинні статути;
- свідоцтво про державну реєстрацію та/або витяг з Єдиного державного реєстру юридичних осіб, фізичних осіб-підприємців та громадських формувань;
- витяг з Єдиного державного реєстру юридичних осіб, фізичних осіб-підприємців та громадських формувань, виданий не раніше дати оприлюднення оголошення про закупівлю.

	8.1.2.
	Постачальник має щонайменше 1 спеціаліста, який має право займатися проектною діяльністю в будівництві, пов'язаною зі створенням архітектурних об'єктів.

- якщо пропозицію подається групою суб'єктів господарювання - вимогу повинні виконувати спеціалісти члена(ів) групи суб'єктів господарювання з урахуванням зобов'язань, які вони беруть на себе для виконання договору про закупівлю;
- постачальник може покладатися на можливості інших суб'єктів господарювання лише за умови, що ці суб'єкти (наприклад, їхні працівники) самі виконають ту частину договору закупівлі, яка вимагає їхніх наявних потужностей;
- субпідрядники – якщо постачальник (фахівці, яких він наймає) сам відповідає встановленим вимогам, але має намір залучити субпідрядників (своїх спеціалістів), спеціалісти субпідрядників повинні відповідати встановленим вимогам, якщо субпідрядники (наприклад, їхні працівники) самі виконуватимуть ту частину договору закупівлі, яка вимагає встановленої кваліфікації.
	Документи, що мають бути подані:
- копія трудового договору, що підтверджує, що запропонований спеціаліст є співробітником постачальника (застосовується, якщо запропонований спеціаліст є співробітником), або інший документ, що підтверджує, що ресурси найнятого спеціаліста будуть доступні постачальнику (наприклад, угода про працевлаштування майбутнього спеціаліста тощо);
- копії дійсних сертифікатів або атестатів, що підтверджують необхідну кваліфікацію;
- інші документи, що підтверджують досвід спеціаліста.

	8.2. Tiekėjo kvalifikaciją įrodančius dokumentus prašoma pateikti tik to Tiekėjo, kurio pasiūlymas pripažintas laimėjusiu.
	8.2. Документи, що підтверджують кваліфікацію постачальника, зобов’язаний надати лише постачальник, пропозиція якого визнана переможцем.

	8.3. CPVA pašalina Tiekėją iš konkurso, kai Tiekėjas ar jo įgaliotas asmuo atitinka bent vieną iš Tiekėjo pašalinimo pagrindų, nurodytų šio pirkimo „Deklaracija dėl pašalinimo pagrindų“ (5 priedas), išskyrus atvejus, kai tenkinamos abi toliau nurodytos sąlygos: 
	8.3. CPVA виключає Постачальника з тендеру, якщо Постачальник або його уповноважена особа відповідає принаймні одній із підстав для виключення Постачальника, зазначених у «Декларації про підстави для виключення» (Додаток 5) цієї закупівлі, крім випадків, коли обидві наступні умови: зустрічаються:

	8.3.1. Tiekėjas pateikė Komisijai informaciją apie tai, kad ėmėsi šių priemonių: savanoriškai sumokėjo arba įsipareigojo sumokėti kompensaciją už žalą, padarytą dėl nusikalstamos veikos arba pažeidimo, nurodytą Tiekėjo atmetimo pagrinduose, jei taikytina; bendradarbiavo, aktyviai teikė pagalbą ar ėmėsi kitų priemonių, padedančių ištirti, išaiškinti jo padarytą nusikalstamą veiką ar pažeidimą, jeigu taikytina; ėmėsi techninių, organizacinių, personalo valdymo priemonių, skirtų tolesnių nusikalstamų veikų ar pažeidimų prevencijai; 
	8.3.1. Постачальник надав Комісії інформацію про те, що він вжив наступних заходів: добровільно сплатив або зобов’язався виплатити компенсацію за шкоду, заподіяну злочинним діянням або порушенням, зазначеним у підставах для відмови Постачальника, якщо це застосовно; співпрацював, активно надавав допомогу або вживав інших заходів для сприяння розслідуванню та розкриттю вчиненого ним злочинного діяння чи порушення, якщо це було застосовано; здійснював технічні, організаційні та кадрові заходи, спрямовані на запобігання подальшим злочинним діям чи правопорушенням;

	8.3.2. CPVA įvertino Tiekėjo pateiktą informaciją ir priėmė motyvuotą sprendimą, kad priemonės, kurių ėmėsi Tiekėjas, siekdamas įrodyti savo patikimumą, yra pakankamos. Šių priemonių pakankamumas vertinamas atsižvelgiant į nusikalstamos veikos ar pažeidimo rimtumą ir aplinkybes.
	8.3.2. CPVA оцінив надану Постачальником інформацію та прийняв обґрунтоване рішення про достатність вжитих Постачальником заходів для підтвердження її надійності. Достатність цих заходів оцінюється з урахуванням тяжкості та обставин злочинного діяння чи порушення.

	8.4. Tiekėjas ir jo pasitelkti subtiekėjai (jei tokių yra) bei jo pasiūlyme nurodyti paslaugos negali kelti grėsmės Ukrainos nacionalinio saugumo interesams. Pateikdamas pasiūlymą, Tiekėjas turi patvirtinti, kad jam nėra žinoma apie jokius pavojus ar rizikos veiksnius, kurie pirkimo ir (arba) sutarties vykdymo metu galėtų turėti įtakos gavėjo šalies nacionalinio saugumo interesams. Tiekėjas šiame papunktyje nurodytų aplinkybių atitiktį deklaruoja pasirašydamas deklaraciją, kaip numatyta prie pirkimo sąlygų pridedamoje „Deklaracijoje dėl pašalinimo pagrindų“ (5 priedas).
	8.4. Постачальник та його субпостачальники (за наявності) та послуги, зазначені в його пропозиції, не можуть становити загрози інтересам національної безпеки України. Надаючи пропозицію, Постачальник повинен підтвердити, що йому не відомо про будь-які небезпеки або фактори ризику, які можуть вплинути на інтереси національної безпеки країни-одержувача під час закупівлі та/або виконання контракту. Постачальник декларує відповідність обставинам, зазначеним у цьому підрозділі, шляхом підписання декларації, як це передбачено «Декларацією про підстави для виключення», що додається до умов закупівлі (додаток 5).

	8.5. Sutartį galės vykdyti tik nustatytus kvalifikacijos reikalavimus atitinkantys specialistai,
	8.5. Договір виконуватимуться лише спеціалістами, які відповідають встановленим кваліфікаційним вимогам,

	8.6. reikalaujamą kvalifikaciją tiekėjai ir jų personalas privalo būti įgiję iki pasiūlymų pateikimo termino pabaigos. Iš tiekėjų, registruotų Europos Sąjungos valstybėje narėje, Europos ekonominės erdvės valstybėje narėje, Šveicarijos Konfederacijoje arba trečiojoje šalyje, priimami tiekėjo kilmės šalies kompetentingų institucijų išduoti dokumentai, tačiau toks užsienio šalies tiekėjas turi pareigą per protingą laiką kreiptis į atitinkamą Ukrainos instituciją dėl teisės pripažinimo dokumento išdavimo. Užsienio tiekėjo turimos kvalifikacijos patvirtinimo dokumentai Ukrainoje gali būti išduoti ir po galutinės ž pasiūlymų pateikimo datos. Šie dokumentai turės būti pateikti iki pirmo apmokėjimo už atliktas paslaugas dienos.

	8.6. Постачальники та їхній персонал повинні мати необхідну кваліфікацію до кінцевого терміну подання тендерних пропозицій. Документи, видані компетентними органами країни походження постачальника, приймаються від постачальників, зареєстрованих у державі-члені Європейського Союзу, державі-члені Європейської економічної зони, Швейцарській Конфедерації або третій країні, проте такий іноземний постачальник зобов'язаний протягом розумного терміну звернутися до відповідного органу України за видачею документа про юридичне визнання. Документи, що підтверджують кваліфікацію іноземного постачальника в Україні, можуть бути видані після закінчення терміну подання тендерних пропозицій. Ці документи мають бути подані до дати першої оплати за надані послуги.

	
	

	IX. PASIŪLYMŲ ATMETIMO PRIEŽASTYS
	IX. ПРИЧИНИ ВІДХИЛЕННЯ ТЕНДЕРНИХ ЗАЯВОК

	9.1. [bookmark: part_e3060b8cfa374b11bccc28524cd5c72b]Perkančioji organizacija atmeta pasiūlymą, jei:
	9.1.Організація-замовник відхиляє тендерну заявку, якщо:

	9.1.1. Tiekėjas neatitinka kvalifikacinių reikalavimų;
	9.1.1. Постачальник не відповідає кваліфікаційним вимогам;

	9.1.2. Tiekėjas nepatikslino, nepapildė ar nepaaiškino informacijos per Perkančiosios organizacijos nustatytą terminą, kaip nurodyta Aprašo 74.3 punkte;
	9.1.2. Постачальник не виправив, не доповнив або не уточнив інформацію протягом строку, встановленого Замовником, як зазначено в пункті 74.3 Опису;

	9.1.3. pasiūlymas neatitinka Pirkimo sąlygose nustatytų reikalavimų;
	9.1.3. тендерна заявка не відповідає вимогам, викладеним у Закупівельній документації;

	9.1.4. buvo pasiūlyta neįprastai maža kaina, ir Tiekėjas Perkančiosios organizacijos prašymu nepateikė tinkamų kainos pagrįstumo įrodymų;
	9.1.4. була запропонована надзвичайно низька ціна, а Постачальник не надав адекватних доказів обґрунтованості ціни на запит Замовника

	9.1.5. Tiekėjo pasiūlymo kaina viršija pirkimo sąlygų 2.5 punkte nustatytą numatomą pirkimo vertę; 
	9.1.5. ціна тендерної пропозиції Постачальника перевищує очікувану вартість договору, зазначену в пункті 2.5 Умов договору;

	9.1.6. Tiekėjas pasiūlyme pateikė melagingą informaciją apie savo atitiktį nustatytiems reikalavimams, ir Perkančioji organizacija gali tai įrodyti bet kokiomis teisėtomis priemonėmis;
	9.1.4. Підрядник представив у тендерній заявці недостовірну інформацію про свою відповідність встановленим вимогам, яка може бути доведена організацією-замовником будь-яким законним способом;

	9.1.7. Tiekėjas pateikė alternatyvų pasiūlymą; jo pasiūlymas ir alternatyvus (-i) pasiūlymas (-ai) bus atmesti;
	9.1.7. Підрядник подав альтернативну тендерну заявку; і його заявка та альтернативні тендерні заявки будуть відхилені;

	9.1.8. kitais Apraše numatytais atvejais.
	9.1.8.в інших випадках, передбачених в Описі.

	
	

	X. [bookmark: part_a5dd47f99a7d431c8a6868b0b1146ba4]GINČŲ SPRENDIMO TVARKA
	X.ПРОЦЕДУРА ВРЕГУЛЮВАННЯ СПОРІВ

	10.1. Ginčai tarp Perkančiosios organizacijos ir Tiekėjų nagrinėjami Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo VII skyriuje nustatyta tvarka.
	10.1.Спори між організацією-замовником і підрядниками розглядаються відповідно до процедури, зазначеної в частині VII закону Про державні закупівлі Литовської Республіки.

	
	

	XI. SUTARTIES SUDARYMAS IR SĄLYGOS
	XI.УКЛАДЕННЯ ТА УМОВИ КОНТРАКТУ

	11.1. Perkančioji organizacija pagal pirkimo sąlygų 3 priede pateiktą sutarties projektą parengia Paslaugų viešojo pirkimo sutartį (toliau – Sutartis) ir siūlo ją pasirašyti Tiekėjui.  
	11.1 Замовник складає Контракт про надання державних послуг (далі - «Контракт») відповідно до проекту Контракту, викладеного у Додатку 3 до Умов контракту, та пропонує його для підписання Постачальнику.  

	11.2. Tiekėjas CVP IS kviečiamas pasirašyti sutartį. Perkančioji organizacija nurodo laikotarpį, per kurį konkursą laimėjęs Tiekėjas turi pasirašyti sutartį. Sutarties pasirašymo laikas gali būti nurodytas atskirame pranešime arba pranešime apie konkurso laimėtojus. 
	11.2. До підписання договору запрошується постачальник ЦВП ІС. Закупівельна організація вказує строк, протягом якого Постачальник-переможець тендеру повинен підписати договір. Час підписання договору може бути зазначений в окремому повідомленні або повідомленні переможців конкурсу.

	11.3. Sutartis gali būti sudaroma ne anksčiau kaip po 5 darbo dienų nuo šių pirkimo sąlygų 7.2 punkte nurodytos informacijos išsiuntimo Rangovams dienos, išskyrus atvejus, kai Sutartis sudaroma su vieninteliu suinteresuotuoju dalyviu arba kai Sutartis sudaroma atlikus mažos vertės pirkimą.
	11.3. Договір може бути укладено не раніше ніж через 5 робочих днів з дати направлення Виконавцям інформації, зазначеної в пункті 7.2 цих умов закупівлі, крім випадків, коли Договір укладено з єдиним зацікавленим учасником або Договір укладено після недорога покупка.

	11.4. Tais atvejais, kai Tiekėjas, kuriam buvo pasiūlyta sudaryti sutartį, atsisako sudaryti sutartį, jos nepasirašo per Perkančiosios organizacijos nustatytą terminą arba atsisako sudaryti pirkimo sutartį šiame apraše ir pirkimo sąlygose nustatytomis sąlygomis, Perkančioji organizacija siūlo sudaryti sutartį Tiekėjui, kurio pasiūlymas pagal pasiūlymų eilę yra pirmas po Tiekėjo, atsisakiusio sudaryti sutartį (prieš tai Perkančioji organizacija įvertina šio rangovo pasiūlymo atitiktį pirkimo sąlygose nustatytiems kvalifikaciniams reikalavimams).
	11.4. У випадках, коли Постачальник, якому було запропоновано укласти договір, відмовляється від укладення договору, не підписує його у встановлений Закупівельною організацією термін або відмовляється укласти договір про закупівлю на умовах, викладених у цьому описі та умовах закупівлі, Замовник пропонує укласти договір Постачальнику, пропозиція якого є першою в порядку пропозицій після відмови Постачальника від укладення договору (перед цим Замовник проводить оцінку відповідності пропозиції цього Підрядника кваліфікаційним вимогам, встановленим в умовах закупівлі).

	11.5. Sudarant sutartį, laimėjusio pasiūlymo kaina, taip pat pirkimo sąlygose ir pasiūlyme nustatytos pirkimo sąlygos nekeičiamos.
	11.5. При укладанні договору ціна переможної пропозиції, а також умови закупівлі, викладені в умовах закупівлі, не змінюються.
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TECHNINĖ SPECIFIKACIJA/
ТЕХНІЧНА СПЕЦИФІКАЦІЯ
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TECHNINĖ UŽDUOTIS (PROJEKTAVIMO UŽDUOTIS)
„Karinio dalinio A1065 Žytomyro reabilitacijos centro medicininio pastato Nr. 13/1, esančio Feščenko-Čopivsko gatvėje 22, Žytomyre, restauravimas“
/ ТЕХНІЧНЕ ЗАВДАННЯ
(ЗАВДАННЯ НА ПРОЕКТУВАННЯ)
«Реставрація будівлі №13/1 лікувального корпусу військової частини А1065, Житомирський реабілітаційний центр, м. Житомир, вул. Фещенка-Чопівського, 22»

	
	


Bendra informacija / загальна інформація:
	Regionas/ область
	Naudos gavėjas/ Бенефіціар
	Užsakovas /Замовник 

	Žytomiro  / Житомир
	Ukrainos gynybos ministerija / Міністерство оборони України
	Північне управління замовника робіт/ Šiaurinio direktorato darbų užsakovas



	Eil. Nr.
	Pavadinimas / Назва
	Reikalavimai
	Вимоги

	
	1. Bendra informacija apie pirkimo objektą / Загальні відомості про предмет закупівлі

	1.
	Pirkimo objektas / Об’єкт купівлі
	Architektūros paminklo restauravimo mokslinės ir projektinės dokumentacijos parengimas objektui „Karinio dalinio A1065 Žytomyro reabilitacijos centro medicininio pastato Nr. 13/1, esančio Feščenko-Čopivsko gatvėje 22, Žytomyre, kuriame teikiamos reabilitacijos paslaugos sužeistiems kariams, pastato Nr. 13/1 restauravimas“.
Planuojama atkurti reabilitacijos centrą su 22 stacionarinėmis lovomis, skirtomis pradinei reabilitacijos veiklai.
Planuojamas atnaujintas ir 22 stacionarių vietų reabilitacijos entro veiklai pritaikytas reabilitacijos centras.
	Підготовка науково-проектної документації на реставрацію пам’ятки архітектури по об’єкту «Реставрація будівлі №13/1 лікувального корпусу військової частини А1065, Житомирський реабілітаційний центр, м. Житомир, вул. Фещенка-Чопівського, 22», що надає реабілітаційні послуги пораненим військовослужбовцям.


Планується реставрація реабілітаційного центру на 22 стаціонарних ліжок для проведення початкових реабілітаційних заходів.

	2.
	Statinio adresas / Адреса будівництва
	 Feshchenko-Chopivsky g.  22, Žytomiras, Ukraina
	вул. Фещенка-Чопівського, 22, Житомир, Україна

	3,
	Finansavimo šaltinis/Джерело фінансування 
	Projektas finansuojamas Lietuvos Vystomojo bendradarbiavimo ir humanitarinės pagalbos fondo lėšomis
	Проєкт фінансується Литовським фондом співробітництва та гуманітарної допомоги для розвитку

	4.
	Statinio statybos rūšis / Тип конструкції будівлі
	Restauracija
	Реставрація

	5.
	Statinio kategorija / Категорія будівлі
	Statinys priskiriamas visuomeninė paskirties statiniams: sveikatos priežiūros įstaigų.
	Будівля класифікується як будівля громадського призначення: заклади охорони здоров'я.

	
	2. Statinio (-ių) ar statinių grupės paskirtis ir bendrieji (techniniai ir paskirties) rodikliai / Цільове призначення та загальні (технічні та цільові) показники будівель або груп будівель

	6.
	Projekto rengimo tikslas / Мета розробки проєкту
	Sukurti reabilitacijos ir reabilitacinio gydymo skyrių, kuris teiktų reabilitacijos priemonių rinkinį kariniam personalui ir asmenims, turintiems teisę gydytis Ukrainos ginkluotųjų pajėgų karinėse ligoninėse.
Projekte turės būti numatytas:
· patalpų atkūrimas (pertvarkymas) atsižvelgiant į riboto judumo pacientų poreikius; 
· pacientų palatų išdėstymas, fizinės terapijos salių ir patalpų išdėstymas, ergoterapija, medicinos personalo kabinetai, vertinimo technologijų patalpa, manipuliavimo kambarys, mokymo kambarys, pacientų ir personalo slėptuvės patalpa, vidaus ir išorės zonos, patalpos bendriems medicinos ir sanitarijos bei higienos tikslams;
· specialiai įrengtos patalpos, apsaugančios nuo veiksnių, pavojingų žmonių gyvybei ir sveikatai avarinėse situacijose ir karo metu;
· psichologinės reabilitacijos sąlygų sudarymas; 
· pastato inžinerinių sistemų įrengimas/moderniazavimas;
· vidaus apdaila;
· priešgaisrinė, ryšių ir signalizacijos sistema, internetas, vaizdo stebėjimo sistema, tiesioginė garsiakalbių ryšio sistema, vidinis telefono ryšys;
· avarinis, evakuacijos ir palatos apšvietimai. 

Restauravimo mokslinės ir projektinės dokumentacijos apimtis, sudėtis ir turinys gali būti tikslinama atsižvelgiant į iš oficialių institucijų gautą restauravimo užduotį.
Projektiniai sprendiniai turėtų apimti šildymo sistemos modernizavimą, įskaitant pastato apšiltinimą, langų pakeitimą šiuolaikiniais energiją taupančiais langais, lauko durimis, galimybę naudotis atsarginiu energijos šaltiniu ir turėtų atitikti DBN B.2.6-31:2021 „Pastatų šiluminė izoliacija ir energijos vartojimo efektyvumas“ reikalavimus.
Projektiniai sprendiniai turi atitikti DBN A.2.2-14-2016 „Architektūros ir urbanistikos paminklų restauravimo mokslinės ir projektinės dokumentacijos sudėtis ir turinys“ su vėlesniais pakeitimais reikalavimus.
	Створити відділення реабілітації та відновлювального лікування для проведення комплексу реабілітаційних заходів для військовослужбовців та осіб, які мають право на лікування у військових госпіталях Збройних Сил України.
Проект має включати в себе :
- реставрацію (реконфігурацію) приміщень для задоволення потреб маломобільних пацієнтів ;
- планування палат для пацієнтів, планування кабінетів та приміщень фізичної терапії, ерготерапії, кабінетів медичного персоналу, кабінету діагностичних технологій, маніпуляційного кабінету, навчального кабінету, приміщення для укриття пацієнтів та персоналу, внутрішньої та зовнішньої території, приміщень для загально-медичних та санітарно-гігієнічних цілей;
- спеціально обладнані приміщення для захисту від факторів, небезпечних для життя і здоров'я в умовах надзвичайних ситуацій та у воєнний час;
- забезпечення умов для психологічної реабілітації; 
- встановлення/модернізація інженерних систем будівлі ;
- внутрішнє оздоблення;
- протипожежна система, система зв'язку та сигналізації, інтернет, відеоспостереження, система прямого гучномовця, внутрішній телефонний зв'язок;
- аварійне, евакуаційне та палатне освітлення. 

Обсяг, склад та зміст науково-проектної документації на реставрацію може змінюватись після отримання реставраційного завдання.
Проектні рішення повинні передбачати модернізацію системи опалення, включаючи утеплення будівлі, заміну вікон на сучасні енергоефективні, зовнішніх дверей, наявність резервного джерела енергії та повинні відповідати вимогам ДБН В.2.6-31:2021 "Теплова ізоляція та енергоефективність будівель".
Проектні рішення повинні відповідати вимогам ДБН А.2.2-14-2016 "Склад та зміст науково-проектної документації на реставрацію пам'яток архітектури та містобудування" зі змінами.

	7.
	Numatomas bendras žmonių skaičius / Орієнтовна загальна кількість людей
	Numatomas pacientų, kurie galės gauti stacionarinę reabilitacinę pagalbą, skaičius stacionare yra apie 340 pacientų per metus.
Reabilitacijos skyriaus personalas – viso 11 darbuotojų.

	Орієнтовна кількість пацієнтів, які зможуть отримувати стаціонарну реабілітаційну допомогу в стаціонарному відділенні, становить близько 340 пацієнтів на рік.
Штат реабілітаційного відділення налічує 11 осіб.

	8.
	Perkamų paslaugų apimtis/ Обсяг послуг, що закуповуються
	Esamo pastato patalpose, vadovaujantis nurodytų patalpų projektavimą reglamentuojančių Ukrainos teisės aktų reikalavimais, turi būti:

1. Suprojektuotos patalpos:
a. dvi palatos su 22 stacionaro lovų; 
b. kineziterapijos kabinetas; 
c. ergoterapijos kabinetas; 
d. kabinetas individualiems psichologiniams užsiėmimams; 
e. procedūrinis kabinetas; 
f. personalo kambarys;
g. medicinos personalo kabinetas;
h. valgomasis;
i. fizioterapinis kabinetas;
j. budinčio slaugytojo (registratūros) patalpa; 
k. pagalbinių technologijų kambarys;
l. užsiėmimų salė;
m. tualetas (sanitarinė ir higienos patalpa) – 1 (ne mažiau kaip 8 m²);
n. slėptuvės patalpos atsižvelgiant į standartų reikalavimus (su visiška vertikalia ir horizontalia prieiga ir aplinka be kliūčių). Apytikslis skaičius yra iki 50 žmonių (atsižvelgiant į žmonių skaičių pastate);
o. techninės patalpos, skirtos vėdinimo, maitinimo ir inžinerinių sistemų įrangos išdėstymui bei priežiūrai, siurblinė, kurios vandens tiekimas yra iki 2 kubinių metrų; 

2. Lauko zona:
a. Suprojektuotas gretimos teritorijos kraštovaizdžio dizainas, be kliūčių, įskaitant zoną, skirtą neįgaliojo vežimėlio naudojimo įgūdžiams lavinti.

3. Inžineriniai lauko tinklai ir pastato inžinerinės sistemos:
a. šilumos tiekimas ir karšto vandens tiekimas;
b. vandens tiekimas;
c. buitinio vandens ir lietaus kanalizacija;
d. vėdinimas ir oro kondicionavimas;
e. elektros energijos tiekimas;
f. ryšių ir signalizacijos sistemos;
g. priešgaisrinės sistemos;
h. interneto tinklas.

4. Įvertintas ir suprojektuotas alternatyvus saulės energijos šaltinis atsižvelgiant į techninės galimybes ir ekonominį efektyvumą. 
5. Gauta teigiama ekspertizės ataskaita.
6. Pirminių duomenų gavimas projektuojant ir suderinus su užsakovu atliekant inžinerinius ir techninius tyrinėjimus bei detalias pastato ir teritorijos apžiūras,  pagal DBN A.2.2-14-2016 „Architektūros ir urbanistikos paminklų restauravimo mokslinės ir projektinės dokumentacijos sudėtis ir turinys“ su pakeitimais reikalavimus.
7. Kiti, kurie gali iškilti projektuojant ir vykdant restauravimo užduotį. 

Projektuojamų dalių detalizacija pateikiama Medicininėje užduotyje (Techninės specifikacijos 1 priedas).

Projektavimo etapas – darbo projektas.
	Відповідно до вимог законодавства України, що регулює проектування таких приміщень, приміщення існуючої будівлі повинні включати:

1.	Приміщення, що проектуються, повинні містити
- Дві палати на 22 стаціонарних ліжок ; 
- кабінет кінезітерапії; 
- кабінет ерготерапії 
- кімната для індивідуальних психологічних занять 
- процедурний кабінет; 
- кімната для персоналу;
- кімната медичного персоналу;
- їдальня;
- фізіотерапевтичні кабінети;
- кімната чергової медичної сестри (приймальня); 
- кімната допоміжних технологій;
- зал для занять;
- туалет (санітарно-гігієнічна кімната) - 1 (не менше 8 м²);
- укриття відповідно до вимог стандартів (з повним вертикальним і горизонтальним доступом та безбар'єрним середовищем). Орієнтовна кількість осіб - до 50 (з розрахунку перебуваючих у будівлі);
- технічні приміщення для розміщення та обслуговування обладнання систем вентиляції, електропостачання та інженерних систем, насосна станція з запасом води до 2 кубометрів; 

2.	Відкритий майданчик:
- Продуманий благоустрій прилеглої території, вільний від перешкод, включаючи зону для розвитку навичок користування інвалідним візком.

3.	Зовнішні інженерні комунікації та інженерне забезпечення будинку:
- Теплопостачання та гаряче водопостачання;
- водопостачання;
- господарсько-побутова та зливова каналізація;
- вентиляція та кондиціювання повітря;
- електропостачання;
- системи зв'язку та сигналізації;
- системи протипожежного захисту;
- мережа Інтернет.
4.	Альтернативне джерело сонячної енергії з урахуванням технічної можливості та економічної ефективності. 
5.	Отримано позитивний експертний звіт.
6.	Отримання вихідних даних для проектування та, за погодженням з клієнтом, проведення інженерно-технічних вишукувань і детальних обстежень будівлі та ділянки, відповідно до вимог ДБН А.2.2-14-2016 "Склад та зміст науково-проектної документації на реставрацію пам'яток архітектури та містобудування" зі змінами.
7.	Інші, які можуть виникнути в процесі проектування та отриманого реставраційного завдання.
 
Детальний опис частин, що підлягають проектуванню, наведено в Медичному завданні (Технічні умови 1 видання).).

Етап проектування - робочий проект.

	9.
	Paslaugų teikimo pradžia ir trukmė / Початок і тривалість надання послуги
	Nuo sutarties pasirašymo iki paslaugų teikimo pabaigos. 

	Від підписання контракту до завершення робіт.

	10.
	Projekto parengimas / Підготовка проєкту
	Pradžia: Nuo sutarties įsigaliojimo;
Trukmė: 6 mėnesiai.
Galimas pratęsimas – 2 mėnesiai. 
	Початок: з моменту набрання чинності договором;
Термін: 6 місяці. 
Можливе продовження – 2 місяці.

	11.
	Projekto sudėtis / Основний склад проєкту
	Atsižvelgiant į Naudos gavėjo poreikius, techninę užduotį (projektavimo užduotį) ir galiojančius teisės aktus, mokslinės ir projektinės dokumentacijos apimtis, sudėtis ir turinys gali keistis gavus restauravimo užduotį  (sąrašas nėra baigtinis, projekto sudėtis gali būti keičiama suderinus su Naudos gavėju ir VšĮ Centrine projektų valdymo agentūra (CPVA)), rengiamos šios architektūros paminklo restauravimo mokslinės ir projektinės dokumentacijos dalys (jei reikia):
- bendrasis aiškinamasis raštas;
- Bendrasis planas ir kraštovaizdžio formavimo sprendiniai;
- architektūrinė dalis;
- konstrukcinė dalis;
- technologiniai sprendimai;
· - Vandentiekio ir nuotekų šalinimo dalis;
· - Šildymo ir vėdinimo dalis;
· - Elektrotechnikos;
· - Elektroninių ryšių (telekomunikacija);
· - Apsauginės signalizacijos;
· -Priešgaisrinės signalizacijos sistema ir evakuacijos valdymo sistema;
· - Procesų valdymo ir automatizacijos;
· - Bendrasis planas ir kraštovaizdžio formavimo sprendiniai;
· - Pasirengimo statybai ir statybos darbų organizavimo;
· - Statybos skaičiuojamosios kainos nustatymo dalis;
-Pritaikymo žmonių su negalia judėjimui;
-Energijos vartojimo efektyvumo užtikrinimas;
- Medicinos programa;
- Išoriniai vandentiekio, kanalizacijos, šilumos, elektros ir kt. tinklai (jei būtina projektavimo objektui užtikrinti).
	Наступні основні частини науково-проектної документації на реставрацію пам’ятки архітектури готуються (за необхідності) з урахуванням потреб Бенефіціара, Технічного завдання (завдання на проектування), обсяг, склад та зміст науково-проектної документації на реставрацію може змінюватись після отримання реставраційного завдання, змін чинного законодавства (перелік не є вичерпним і склад Проекту може змінюватися за погодженням з Бенефіціаром та Державна установа Центральне агентство з управління проєктами (CPVA):
- Загальна пояснювальна записка;
- Генеральний план та рішення з благоустрою теріторії:
- Архітектурна частина;
- Будівельна частина
- Технологічні рішення;
- Водопостачання та водовідведення;
- Опалення, вентиляція та кондиціонування;
- Електропостачання та електрообладнання;
- Електронні комунікації (телекомунікації);
- Охоронна сигналізація;
- Система пожежної сигналізації та управління евакуацією людей;
- Контроль і автоматизація технологічних процесів;
- Інженерно-технічні об’єкти та заходи цивільного захисту;
- Підготовка до будівництва та управління будівництвом (повинна забезпечити роботу лікарні в нереконструйованих приміщеннях;
- Кошторисна документація (розрахункова вартость будівництва);
- Пристосування для пересування людей з інвалідністю:
- Забезпечення енергоефективності;
- Зовнішні мережі водопостачання, каналізації, теплопостачання, електропостачання тощо (за необхідності забезпечення об’єкту проектування).

	12.
	Reikalingi tyrimai/ Необхідні дослідження
	Pagal projektavimą reglamentuojančių Ukrainos teisės aktų reikalavimus įsivertinti statybinių tyrimų poreikį ir susiderinti su CPVA.
	Оцінити необхідність проведення інженерних вишукувань та технічних обстежень будівлі та території відповідно до вимог українського законодавства, що регулює проектування та узгоджувати з ЦАУП.

	13.
	Ekspertizės atlikimas / Проведення експертизи
	[bookmark: _Hlk164330123]Užsakovas įgalioja Projektuotoją organizuoti ir apmokėti darbo projekto ekspertizę. Projektuotojas siekdamas gauti teigiamą išvadą, ne vėliau kaip pagal sutartyje nustatytą terminą privalo patikslinti architektūros paminklo restauravimo mokslinę ir projektinę dokumentaciją pagal pagrįstas eksperto pastabas.
	Замовник доручає Проектувальнику організувати та оплатити проведення експертизи робочого проекту. Для отримання позитивного висновку Проектувальник зобов'язаний доопрацювати науково-проектну документацію на реставрацію пам’ятки архітектури відповідно до обґрунтованих зауважень експерта не пізніше строку, встановленого договором.

	14.
	
Poveikio aplinkai vertinimo reikalavimai / Вимоги щодо розроблення розділу «Оцінка впливів на навколишнє середовище»

	Specialių reikalavimų nėra. Skyrius turėtų būti rengiamas pagal DBN A.2.2-1-2021 «Poveikio aplinkai vertinimo (PAV) medžiagos sudėtis ir turinys».
	Специфічних вимог немає. Розділ повинен бути підготовлений відповідно до ДБН А.2.2-1-2021 "Склад і зміст матеріалів оцінки впливів на навколищнє середовище (ОВНС)".

	15.
	Projekto rengimo dokumentams taikomi teisės aktai, normatyviniai statybos techniniai dokumentai bei normatyviniai statinio saugos ir paskirties dokumentai, teritorijų planavimo dokumentai. / На проєктну документацію поширюються нормативно-правові акти, нормативна будівельно-технічна документація та нормативна документація з безпеки та призначення будівництва, документи з планування території.
	Architektūros paminklo restauravimo mokslinė ir projektinė dokumentacija turi atitikti Ukrainoje privalomųjų statinio projekto rengimo dokumentų ir kitų norminių teisės aktų reikalavimus

Architektūros paminklo restauravimo mokslinę ir projektinę dokumentaciją rengti vadovaujantis Ukrainoje galiojančiais teisės aktais, reglamentuojančiais projektavimą ir statybą.
	Науково-проектна документація на реставрацію пам’ятки архітектури повинна відповідати вимогам документів та інших нормативно-правових актів, які є обов'язковими в Україні для підготовки проекту будівництва

Науково-проектна документація на реставрацію пам’ятки архітектури розробляється відповідно до чинного в Україні законодавства, що регулює проектування та будівництво.

	16.
	Neįgaliųjų prieinamumo reikalavimai/ Вимоги щодо доступності території об’єкту для маломобільних груп населення
	Užtikrinti objekto teritorijos prieinamumą riboto judumo gyventojų grupėms, pagal DBN В.2.2-40:2018 „Pastatų ir statinių įtraukumas“.
	Забезпечити доступність майданчика для маломобільних груп населення відповідно до ДБН В.2.2-40:2018 "Інклюзивність будівель і споруд. Основні положення".

	17.
	Projekto dalių suderinamumas / Сумісність компонентів проєкту
	Moksliniai projektiniai sprendiniai tarpusavyje turi būti susieti, atskiruose projekto dokumentuose bei tarp atskirų darbo projekto dalių neturi būti jokių prieštaravimų.
	Науково-проектні рішення повинні бути взаємопов'язані, і не повинно бути протиріч в окремих проектних документах або між окремими частинами робочого проекту.

	18.
	Reikalavimai projekto rengimo dokumentų kalbai (-oms) / Вимоги до мов документації підготовки проєкту
	Architektūros paminklo restauravimo mokslinė ir projektinė dokumentacija turi būti rengiama ukrainiečių kalba.
	Науково-проектна документація на реставрацію пам’ятки архітектури має бути українською мовою.

	19.
	Nurodymai statinio restauravimo projekto dokumentų komplektavimui, įforminimui ir pateikimui / Інструкція щодо складання, оформлення та подання проєктної документації на реставрацію
	Architektūros paminklo restauravimo mokslinė ir projektinė dokumentacija. (pakoreguota pagal  ekspertinio vertinimo pastabas) atspausdinama popieriuje penkiais egzemplioriais.

Generalinis projektuotojas (projektuotojas) teisės aktų nustatyta tvarka įkelia architektūros paminklo restauravimo mokslinę ir projektinę dokumentaciją į Vieningą statybos srities valstybės elektroninę sistemą į Statybos darbų registrą.

Moksliniai projektiniai sprendiniai rengiami maksimaliai detaliai, kad būtų galima patikimai nustatyti restauracijos skaičiuojamąją kainą, kuri leistų už šią kainą įgyvendinti restauracijos projektą.

Užsakovui perduodama pirminė pirminių duomenų medžiaga ir kiti projektavimo metu sukurti ir gauti derinimo / tvirtinimo / leidimų dokumentai.

Architektūros paminklo restauravimo mokslinė ir projektinė dokumentacija. elektroninė versija pateikiama elektroninėse laikmenose skenuotomis pirminio projekto kopijomis .pdf formatu, taip pat .doc/.docx./.xlsx ir .pdf bei .dwg versijomis; sąmatinė dalis *.ims formatu, AVK programiniu paketu, atsižvelgiant į naujausius teisės aktų pakeitimus ir kt.

Tarpiniuose projektavimo etapuose Užsakovo prašymu pateikiami generalinio plano ir interjero sprendinių brėžiniai *.pdf formatu, kad būtų galima peržiūrėti ir patvirtinti projektinius sprendinius.

	Науково-проектна документація на реставрацію пам’ятки архітектури виправлена за зауваженнями експертизи у роздрукованому вигляді на паперових носіях у кількості п’яти примірників.

Генеральний проектувальник (проектувальник) науково-проектну документацію на реставрацію пам’ятки архітектури завантажує до Єдиної державної електронної системи у сфері будівництва до Реєстру будівельної діяльності у визначеному законодавством порядку.

Науково-проектні рішення розробляються з максимальною деталізацією, необхідною для достовірного визначення кошторисної вартості реставрації, що дозволить реалізувати проект реставрації за цією вартістю.

Оригінали матеріалів вихідних даних, інші узгоджувальні/погоджувальні/дозвільні документи, які були створені та отримані під час проектування, - передаються Замовнику.

Електронну версію науково-проектна документація на реставрацію пам’ятки архітектури надати на електронному носії у вигляді сканованих копій з оригіналу проекту у форматі .pdf, а також в файли версій .doc/.docx./.xlsx та у вигляді .pdf та .dwg; кошторисна частина в форматі *.ims, в програмному комплексі АВК з урахуванням останніх змін у нормативній базі тощо.

Креслення генерального плану та інтер'єрні рішення у форматі *.pdf надаються на проміжних етапах проектування на вимогу Замовника, для того, щоб проектні рішення могли бути розглянуті та затверджені.

	20.
	Techninės specifikacijos / Технічні характеристики
	Architektūros paminklo restauravimo mokslinės ir projektinės dokumentacijos sprendinių techninės specifikacijos turi nustatyti esminius (būtinus) parametrus dėl kokybinių reikalavimų restauracijos darbams ir produktams, taip pat ir galimas leistinų nukrypimų (jei taikytina ir įmanoma) ribas ir sąlygas.

Parengta architektūros paminklo restauravimo mokslinė ir projektinė dokumentacija turi užtikrinti konkurenciją ir nediskriminuoti tiekėjų (prekių tiekėjų, paslaugų teikėjų, rangovų).

Parengtoje architektūros paminklo restauravimo mokslinė ir projektinė dokumentacija negali būti nurodytas konkretus modelis ar šaltinis, konkretus procesas, būdingas konkretaus tiekėjo tiekiamoms prekėms ar teikiamoms paslaugoms, ar prekės ženklas, patentas, tipai, konkreti kilmė ar gamyba, dėl kurių tam tikriems subjektams ar tam tikriems produktams būtų sudarytos palankesnės sąlygos arba jie būtų atmesti, taip pat vengtinas pernelyg didelis ir perteklinis projektinių sprendinių detalizavimas, konkrečių techninių brošiūrų kopijos, kurie neleistų užtikrinti plačios konkurencijos. 
Jei nurodomas konkretus modelis, gamintojas, prekės ženklas ir t. t., tai jį privaloma nurodyti su prierašu „arba analogiškas".
	Технічні вимоги до рішень науково-проектної документація на реставрацію пам’ятки архітектури повинні встановлювати суттєві (необхідні) параметри вимог до якості реставраційних робіт, а також межі та умови можливих відхилень (у разі їх застосування та доцільності).

Розроблена науково-проектна документація на реставрацію пам’ятки архітектури повинна забезпечувати конкуренцію та недискримінацію постачальників (постачальників товарів, надавачів послуг, підрядників).

Науково-проектна документація на реставрацію пам’ятки архітектури не повинна вказувати на конкретну модель або джерело, конкретний процес, характерний для товарів або послуг, що поставляються конкретним постачальником, або торгову марку, патент, типи, конкретне походження або виробництво, які надають перевагу або виключають певних суб'єктів або продукцію, а також не повинна містити надмірну і надлишкову деталізацію проектних рішень або копії конкретних технічних брошур, які не дозволять забезпечити широку конкуренцію. 
Якщо згадується конкретна модель, виробник, торгова марка тощо, це повинно бути зазначено із застереженням "або аналог".

	21.
	Energijos taupymo ir energijos vartojimo efektyvumo reikalavimai / Вимоги з енергозбереження та енергоефективності
	Architektūros paminklo restauravimo mokslinėje ir projektinėje dokumentacijoje naudojama įranga ir medžiagos turi būti sertifikuotos Ukrainoje. Būtina teikti pirmenybę efektyviausiai energiją vartojančios įrangos ir sistemų naudojimui, kartu užtikrinant lengvą priežiūrą ir valdymą. Pastatas bus suprojektuotas taip, kad atitiktų  energinio naudingumo «A» klasę pagal galiojančius statybos reglamentus ir taisykles Ukrainoje.
	Обладнання та матеріали, що використовуються в науково-проектній документація на реставрацію пам’ятки архітектури, повинні бути сертифіковані в Україні. Пріоритет надається використанню найбільш енергоефективного обладнання та систем, забезпечуючи при цьому простоту в обслуговуванні та управлінні. Запроектувати таким чином, щоб в майбутньому можна було забезпечити клас енергоефективності будівлі не нижче, ніж встановлений нормативними документами, згідно з чинними в Україні будівельними нормами та правилами. Бажаний клас енергоефективності для обладнання та інженерних систем "А".

	22.
	Esamos statinio konstrukcijos/Існуючі будівельні конструкції
	Pridedami Nekilnojamojo daikto kadastrinių matavimų rūsio ir I aukšto patalpų planai
	Додаються плани поверхів, що реставруються  (підвалу та 1-го поверху об'єкта нерухомості).

	23.
	Projektuojamų patalpų apdaila / Внутрішнє оздоблення проектованого приміщення
	Grindų ir sienų apdailai turi būti numatytos praktiškos ir patvarios medžiagos, suderintos su Užsakovu. Projektavimo metu siūlyti tokius variantus, kurie užtikrintų reikalingą šilumos izoliaciją ir akustinį komfortą su minimaliomis eksploatavimo išlaidomis.


	Для оздоблення підлоги та стін повинні бути використані практичні та довговічні матеріали, узгоджені з Замовником. У процесі проектування запропонувати варіанти, які забезпечать необхідну теплоізоляцію та акустичний комфорт при мінімальних експлуатаційних витратах.

	24.
	Право власності на проект
	Visas intelektinės nuosavybės teises projektuotojas perduoda klientui kartu su architektūros paminklo restauravimo moksline ir projektine dokumentacija.
	Всі майнові права інтелектуальної власності передаються замовнику від проектувальника разом із науково-проектною документацією на реставрацію пам’ятки архітектури.
















2 priedas/Додаток 2

PASIŪLYMAS „KARINIO DALINIO A1065 ŽYTOMYRO REABILITACIJOS CENTRO MEDICININIO PASTATO NR. 13/1, ESANČIO FEŠČENKO-ČOPIVSKO GATVĖJE 22, ŽYTOMYRE, RESTAURAVIMAS" PROJEKTINĖS DOKUMENTACIJOS PARENGIMO PASLAUGOS “ PIRKIMUI /
ТЕНДЕР НА «1 ЛІКУВАЛЬНОГО КОРПУСУ ВІЙСЬКОВОЇ ЧАСТИНИ А1065, ЖИТОМИРСЬКИЙ РЕАБІЛІТАЦІЙНИЙ ЦЕНТР, М. ЖИТОМИР, ВУЛ. ФЕЩЕНКА-ЧОПІВСЬКОГО, 22» ПОСЛУГИ З ПІДГОТОВКИ ПРОЕКТНОЇ ДОКУМЕНТАЦІЇ»
__________________
(data)/ (Дата)
____________________
(vieta)/ (Місце)
	Tiekėjo pavadinimas (jei dalyvauja tiekėjų grupė, turi būti nurodyti jų visų pavadinimai)/
Найменування постачальника (якщо бере участь група постачальників, необхідно вказати назви всіх)
	

	Tiekėjo adresas (jei dalyvauja tiekėjų grupė, turi būti nurodyti jų visų adresai)/
Адреса постачальника (якщо бере участь група постачальників, необхідно вказати адреси всіх)
	

	Fizinio / juridinio asmens kodas/
Код фізичної/юридичної особи
	

	Atsakingo asmens vardas ir pavardė/
Ім'я та прізвище відповідальної особи
	

	Telefono numeris/
Номер телефону	
	

	E. pašto adresas/
Адреса електронної пошти
	



Pildoma, jei rangovas ketina pasitelkti subrangovą (-us), kad atitiktų pirkimo sąlygų 8.1 punkte nustatytus kvalifikacinius reikalavimus. /
Має бути заповнене, якщо підрядник має намір використовувати субпідрядника (субпідрядників) для виконання кваліфікаційних вимог, встановлених у пункті 8.1. Закупівельної документації
	Subrangovo pavadinimas/
Назва субпідрядника
	

	Subrangovo adresas/
Адреса субпідрядника
	

	Kvalifikacinis reikalavimas, nurodytas 8.1 punkte, kuriam atitikti bus pasitelktas subrangovas/
Для виконання яких кваліфікаційних вимог, зазначених у пункті 8.1, буде використовуватися субпідрядник
	

	Sutarties dalis (darbai, paslaugos ar kt.), kuriai bus pasitelktas subrangovas./
Буде використана частина контракту (яка стосується робіт, послуг чи чогось іншого) субпідрядника
	



	1. Pažymime ir patvirtiname, kad sutinkame su visomis pirkimo sąlygų sąlygomis, nustatytomis:
	1.Цим ми засвідчуємо і підтверджуємо, що згодні з усіма умовами Закупівельної документації, прописаними в:

	· Skelbime potencialiems tiekėjams pateikti pasiūlymą;
	· В оголошенні потенційним постачальникам пропонується подати пропозицію;

	· Pirkimo sąlygose;
	· Умовах закупівель;

	· Pirkimo sąlygų paaiškinimuose (patikslinimuose),  atsakymuose į Tiekėjo klausimus.
	· роз'яснювальних (редакційних) примітках до закупівельної документації, а також відповідях на питання підрядника.

	2. Patvirtiname, kad skaitmeninės dokumentų kopijos ir CVP IS pateikti duomenys yra teisingi.
	2. Ми підтверджуємо, що цифрові копії документів і дані, надані в CVP IS, є правильними.

	3. Savo pasiūlymą teikiame laikydamiesi pirkimo sąlygose ir jų prieduose nustatytų sąlygų. 
	3. Ми подаємо нашу пропозицію згідно з умовами, викладеними в умовах закупівлі та додатках до них.

	4. Pateikdami šį pasiūlymą, patvirtiname, kad atitinkame visus pirkimo sąlygose nustatytus kvalifikacinius reikalavimus (jei taikomi) ir jei mūsų pasiūlymas bus pripažintas laimėjusiu pirkimą, galėsime pateikti tai patvirtinančius dokumentus.
	4. Подаючи цю пропозицію, ми підтверджуємо, що відповідаємо всім кваліфікаційним вимогам, викладеним в умовах закупівлі (якщо застосовно), і що ми зможемо надати підтверджуючі документи, якщо нашу пропозицію буде укладено.

	5. Patvirtiname, kad visa pasiūlyme pateikta informacija yra teisinga.
	5. Цим ми підтверджуємо, що вся інформація, представлена в тендерній заявці, достовірна.



6. Mūsų siūlomų paslaugų kaina yra tokia:/ Вартість послуг, які ми пропонуємо, наступна:
	Eil. Nr./ №
	Paslaugos/ послуги
	Bendra kaina, 
Eur be PVM/ Загальна ціна, Євро, без ПДВ

	1
	2
	3

	1.
	Projektavimo paslaugos vadovaujantis Technine specifikacija (1 priedas)/ Послуги з проектування згідно ТУ (Додаток 1)
	

	Bendra kaina, Eur be PVM/ Загальна ціна, Євро, без ПДВ
	

	PVM tarifas/ Ставка ПДВ
	

	Bendra kaina, Eur su PVM*/ Загальна ціна, Євро, з ПДВ*
	



* Pirkimui skirta lėšų suma – 87 550,00 EUR su PVM. Jei tiekėjo pasiūlyta kaina viršys šią sumą, jo pasiūlymas bus atmestas pagal 9.1.5 punktą./
 * Максимальний бюджет закупівлі становить  87 550,00 євро, включаючи ПДВ. Якщо постачальник запропонує ціну вище цього бюджету, його тендер, згідно з пунктом 9.1.5, буде відхилено.

	Pastabos:
	Примітки:

	1) kainos pasiūlyme nurodomos eurais[footnoteRef:6], suapvalintos iki 2 skaitmenų po kablelio; [6:  Jeigu pasiūlyme kaina nurodyta užsienio valiuta, ji perskaičiuojama pagal Viešųjų pirkimų įstatymo 35 straipsnio 24 dalį./   Якщо ціна в тендерній заявці вказана в іноземній валюті, вона повинна бути конвертована відповідно до статті 35(24) закону Про державні закупівлі.] 

	1) ціни в тендерній заявці повинні бути вказані в Євро , округлені до двох цифр після коми;

	2) į kainas įskaičiuotos visos išlaidos ir mokesčiai;
	2) ціни повинні включати всі витрати та податки;

	3) tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus Tiekėjas neprivalo mokėti PVM, Tiekėjas nepildo skilties „PVM tarifas“ ir pasiūlymo formos 5 punkte privalo nurodyti priežastis, dėl kurių PVM nemokamas;
	3) у випадках, коли відповідно до чинного законодавства Постачальник не зобов’язаний сплачувати ПДВ, Постачальник не зобов’язаний сплачувати ПДВ, Постачальник не зобов’язаний сплачувати ПДВ, а причини сплати ПДВ повинні бути вказані в форма пункту 5. неоплачений.

	4) Tiekėjas asmeniškai atsako už visas prievoles, susijusias su vietine socialinio draudimo sistema, pajamų mokesčiu ir kitas finansines prievoles pagal Tiekėjo šalies ir šalies, kurioje atliekami paslaugos, teisės aktus. 
	4) Постачальник несе особисту відповідальність за всі зобов'язання, пов'язані з місцевою системою соціального страхування, податком на прибуток та іншими фінансовими зобов'язаннями відповідно до законодавства країни Постачальника та країни, де надаються послуги.

	
	

	5. Priežastys, dėl kurių PVM nemokamas (jei taikoma) _____________________________ .
	5. Причини, за якими ПДВ не сплачується (при наявності) ______________________________________.



	Pasirašydamas šį pasiūlymą patvirtinu, kad:
	Підписуючи цю тендерну заявку, я підтверджую, що:

	· esu susipažinęs su pirkimo sąlygomis, taip pat su galiojančiais Lietuvos Respublikos įstatymais, poįstatyminiais teisės aktais, kurie reglamentuoja viešųjų pirkimų vykdymo tvarką ir kurie gali turėti įtakos bet kokiems Perkančiosios organizacijos ir tiekėjo santykiams, kylantiems iš šio pirkimo ir (ar) susijusiems su juo;
	· Я ознайомлений із закупівельною документацією, а також із чинним законодавством Литовської Республіки, підзаконними правовими актами, які регулюють процедуру проведення державних закупівель і які можуть вплинути на будь-які відносини між організацією-замовником і постачальником, що випливають з та/або пов'язані з цією закупівлею;

	· sutinku su pirkimo sąlygose nustatytomis sąlygomis ir procedūromis;
	· Я приймаю умови і процедури, викладені в Умовах закупівель;

	· konkurso dokumentuose pateikti duomenys ir informacija yra teisingi ir apima viską, ko reikia tinkamam sutarties vykdymui;
	· дані та інформація, представлені в тендерній документації, є правильними і включають в себе все необхідне для належного виконання контракту;

	· tiekėjas, jo subrangovai, ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiamasi, arba juos kontroliuojantys asmenys ir tiekėjo siūlomos prekės (įskaitant jų gamintojus) nekelia grėsmės pagalbą gaunančios valstybės nacionaliniam saugumui;
	· постачальник, його субпідрядники, господарюючі суб'єкти, на можливості яких покладаються, або особи, які контролюють їх, і товари, пропоновані постачальником (включаючи їх виробників), не становлять загрози національній безпеці державі одержувача;

	· tiekėjas, subtiekėjas, ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiamasi, tiekėjo siūlomų prekių (įskaitant jų sudedamąsias dalis, pakuotes) gamintojas ar juos kontroliuojantys asmenys yra juridiniai asmenys, neregistruoti Viešųjų pirkimų įstatymo 92 straipsnio 15 dalyje išvardytose valstybėse ar teritorijose;  tiekėjas, subtiekėjas, ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiamasi, tiekėjo siūlomų prekių (įskaitant jų sudedamąsias dalis, pakuotes) gamintojas ar juos kontroliuojantys asmenys yra fiziniai asmenys, neturi nuolatinės gyvenamosios vietos Viešųjų pirkimų įstatymo 92 straipsnio 15 dalyje pateiktame sąraše nurodytose valstybėse ar teritorijose arba neturi šių valstybių pilietybės; prekės (įskaitant jų sudedamąsias dalis, pakuotes) nėra kilusios arba paslaugos nėra teikiamos iš Viešųjų pirkimų įstatymo 92 straipsnio 15 dalyje išvardytų valstybių ar teritorijų; nurodyti subjektai neturi interesų, galinčių kelti grėsmę nacionaliniam saugumui. Šis punktas taikomas mobilizacijos, karo, nepaprastosios padėties atveju arba kai Lietuvos Respublikos Vyriausybė, įvertinusi riziką, kad veiksniai, dėl kurių buvo paskelbta mobilizacija, įvesta karo ar nepaprastoji padėtis, kelia grėsmę nacionaliniam saugumui, priima sprendimą dėl Viešųjų pirkimų įstatymo 45 straipsnio 21 dalies nuostatos taikymo;
	· постачальник, субпідрядник, господарюючі суб'єкти, на можливості яких покладаються, виробник пропонованих постачальником товарів (включаючи їх компоненти, упаковку) або особи, які контролюють їх, є юридичними особами, які не зареєстровані в державах або територіях, перелічених в пункті 15 статті 92 закону Про державні закупівлі; постачальник, субпідрядник, господарюючі суб'єкти, на можливості яких покладаються, виробник пропонованих постачальником товарів (включаючи їх компоненти, упаковку) або особи, які контролюють їх, є фізичними особами, які не постійно проживають в державах або територіях, перелічених в пункті 15 статті 92 закону Про державні закупівлі або мають громадянство цих держав; товари (включаючи їх компоненти, упаковку) не походять або послуги не надаються з держав або територій, перелічених в пункті 15 статті 92 закону Про державні закупівлі; зазначені суб’єкти не мають інтересів, які можуть становити загрозу національній безпеці. Цей пункт застосовується в разі мобілізації, війни, надзвичайного стану або коли уряд Литовської Республіки, оцінивши ризик того, що фактори, що призвели до оголошення мобілізації, введення воєнного стану або надзвичайної ситуації, становлять загрозу національній безпеці, прийняв рішення про застосування положення пункту 21 статті 45 закону Про державні закупівлі;

	· [bookmark: n934b83fa26994ab1acfaa97f688258da][bookmark: n3e8610453d2940db96720b9d3d38d906]tiekėjas, jo subtiekėjas, ūkio subjektas, kurio pajėgumais remiamasi, vykdo veiklą šio įstatymo 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sąraše nurodytose valstybėse ar teritorijose arba yra ūkio subjektų grupės, kurios bet kuris narys vykdo veiklą šio įstatymo 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sąraše nurodytose valstybėse ar teritorijose, narys arba jos vadovas, kitas valdymo ar priežiūros organo narys ar kitas asmuo (kiti asmenys), turintis (turintys) teisę atstovauti tiekėjui, subtiekėjui, ūkio subjektui, kurio pajėgumais remiamasi, ar jį kontroliuoti, jo vardu priimti sprendimą, sudaryti sandorį, ir tokiu būdu dalyvauja tokių ūkio subjektų grupių ir (ar) ūkio subjektų veikloje;
	• постачальник, його субпостачальник, суб'єкт господарювання, на можливості якого покладаються, здійснює діяльність у державах чи територіях, зазначених у переліку, передбаченому частиною 15 статті 92 цього Закону, або є групою суб'єктів господарювання, будь-який учасник якого здійснює діяльність у державах або на територіях, зазначених у переліку, передбаченому частиною 15 статті 92 цього Закону, або на територіях, учасник або його керівник, інший член органу управління чи нагляду або інша особа (інші особи) який має (має) право представляти постачальника, субпостачальника, суб'єкта господарювання, на чиї можливості покладається, або контролювати його, приймати рішення від його імені, укладати правочин, і таким чином брати участь у діяльності такого групи суб'єктів господарювання та/або суб'єктів господарювання;

	· tiekėjui, subtiekėjams, kurių paslaugomis naudojausi ar naudosiuosi ateityje, kitiems ūkio subjektams, kurių pajėgumais remiuosi ir (arba) remsiuosi, prekių (ir jų sudedamųjų dalių) gamintojams netaikomos Lietuvos Respublikoje taikomos tarptautinės sankcijos, kaip jos apibrėžtos Lietuvos Respublikos tarptautinių sankcijų įstatyme;
	· Постачальник, субпідрядники, яких я використовував або буду використовувати в майбутньому, організації, на можливості яких я покладаюся та/або буду покладатися в майбутньому, виробники товарів (та їх компонентів) не підпадають під міжнародні санкції, що застосовуються в Литовській Республіці, як це визначено в законі Про міжнародні санкції Литовської Республіки

	· tiekėjui, subtiekėjams ir kiti ūkio subjektams, kurių pajėgumais remiamasi, netaikomos sankcijos dėl Rusijos Federacijos ginkluotos agresijos prieš Ukrainą ir sankcijos pagal Ukrainos sankcijų įstatymą;
	· постачальник, субпідрядники та організації, на можливості яких покладаються, не підпадають під санкції у зв'язку зі збройною агресією Російської Федерації проти України та санкції відповідно до Закону України «Про санкції»;

	· sutartį vykdys tik tie asmenys, kurie turi teisę vykdyti atitinkamą veiklą;
	· контракт буде виконуватися тільки особами, які мають право здійснювати відповідну діяльність;

	· Tiekėjui ir jo subtiekėjams, jei tokių yra, netaikomi „Deklaracijoje dėl pašalinimo pagrindų“ (5 priedas) nurodyti Tiekėjo pašalinimo pagrindai;
	· Підрядник та його субпідрядники, якщо такі є, не мають підстав для виключення підрядника, зазначених у «Заяві про підстави для виключення» (Додаток 5);

	· Tiekėjas, subtiekėjai ir kiti ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiamasi, arba juos kontroliuojantys asmenys (jo steigėjas, akcininkai, vadovas ar kitas asmuo, turintis teisę jiems atstovauti ar juos kontroliuoti, priimti sprendimus jų vardu, ir šių asmenų artimi giminaičiai (tėvai ar sutuoktinio tėvai (įtėviai), vaikai (įvaikiai),  broliai ir seserys (įvaikiai), seneliai, vaikaičiai ir jų sutuoktiniai), jokia apimtimi nedalyvavo rengiant pirkimo sąlygas ir (ar) vykdant kitą su šiuo pirkimu susijusią veiklą ir nedalyvaus įgyvendinant šio pirkimo sutartį ta apimtimi, kuria tai draudžia Lietuvos ir Ukrainos įstatymai.
	· Підрядник, субпідрядники та юридичні особи, на чиї можливості покладаються, або особи, які здійснюють контроль над ними (засновник, акціонер, менеджер або інша особа), має право представляти або контролювати їх, приймати рішення від їх імені, а також близькі родичі цих осіб (батьки або батьки чоловіка (дружини) (прийомні батьки), діти (прийомні діти), брати і сестри (прийомні брати і сестри), бабусі і дідусі, онуки та їх чоловіки (дружини)) ні в якій мірі не брали участі у реалізації контракту з даної закупівлі в межах, заборонених законодавством Литви та України.

	· pasiūlymas galioja pirkimo sąlygų 4.8. p. nurodytą laikotarpį;
	· пропозиція залежить від умов закупівлі 4.8. Містер. строк, зазначений у відповідному пункті;

	· pasikeitus deklaruotoms aplinkybėms, įsipareigoju nedelsdamas informuoti Perkančiąją organizaciją.
	· У разі зміни заявлених обставин я зобов'язуюся негайно проінформувати організацію-замовника.



	
	[bookmark: _Hlk151017566](Parašas) / (Підпис)[footnoteRef:7]  [7:  Jeigu pasiūlymą pasirašo ne įstaigos vadovas, turi būti suteiktas įgaliojimas pasirašyti šį pasiūlymą./ Якщо пропозиція не підписана керівником закладу, необхідно надати повноваження на підпис цієї пропозиції.] 

	
	(Vardas ir pavardė) /(Ім'я та прізвище) 


3 priedas/ Додаток 3


[Sutarties projektas pridedamas kaip atskiras dokumentas]/
[Проект договору додається окремим документом]
4 priedas/ Додаток 4


[Aprašas pridedamas kaip atskiras dokumentas]/
[Опис додається як окремий документ за такою адресою]














































5 priedas

PAREIŠKIMAS DĖL PAŠALINIMO PAGRINDŲ


Patvirtinu, kad toliau nurodytų mano pašalinimo pagrindų nėra:


	Eil. Nr.
	Tiekėjo pašalinimo pagrindai
	VPĮ straipsnis, punktas,

	Privalomi pašalinimo pagrindai pagal VPĮ 46 straipsnio 1-4 punktus

	1. 
	Tiekėjas arba jo atsakingas asmuo, nurodytas VPĮ 46 straipsnio 2 dalies 2 punkte, yra nuteistas už šią nusikalstamą veiką:
1) dalyvavimą nusikalstamame susivienijime, jo organizavimą ar vadovavimą jam;
2) kyšininkavimą, prekybą poveikiu ir papirkimą;
3) sukčiavimą, turto pasisavinimą, turto iššvaistymą, apgaulingą pareiškimą apie juridinio asmens veiklą, kredito, paskolos ar tikslinės paramos panaudojimą ne pagal paskirtį ar nustatytą tvarką, kreditinį sukčiavimą, neteisingų duomenų apie pajamas, pelną ar turtą pateikimą, deklaracijos, ataskaitos ar kito dokumento nepateikimą, apgaulingą apskaitos tvarkymą ar piktnaudžiavimą, kai šiomis nusikalstamomis veikomis kėsinamasi į Europos Sąjungos finansinius interesus, kaip apibrėžta Konvencijos dėl Europos Bendrijų finansinių interesų apsaugos 1 straipsnyje;
4) nusikalstamą bankrotą;
5) teroristinį ir su teroristine veikla susijusį nusikaltimą;
6) nusikalstamu būdu gauto turto legalizavimą;
7) prekybą žmonėmis, vaiko pirkimą arba pardavimą;
8) kitos valstybės tiekėjo atliktą nusikaltimą, apibrėžtą Direktyvos 2014/24/ES 57 straipsnio 1 dalyje išvardytus Europos Sąjungos teisės aktus įgyvendinančiuose kitų valstybių teisės aktuose.

Laikoma, kad tiekėjas arba jo atsakingas asmuo nuteistas už pirmiau nurodytą nusikalstamą veiką, kai dėl:
1) tiekėjo, kuris yra fizinis asmuo, per pastaruosius 5 metus buvo priimtas ir įsiteisėjęs apkaltinamasis teismo nuosprendis ir šis asmuo turi neišnykusį ar nepanaikintą teistumą;
2) tiekėjo, kuris yra juridinis asmuo, kita organizacija ar jos struktūrinis padalinys, vadovo ar  asmens (asmenų), turinčio (turinčių) teisę surašyti ir pasirašyti tiekėjo finansinės apskaitos dokumentus, per pastaruosius 5 metus buvo priimtas ir įsiteisėjęs apkaltinamasis teismo nuosprendis ir šis asmuo turi neišnykusį ar nepanaikintą teistumą;
3) tiekėjo, kuris yra juridinis asmuo, kita organizacija ar jos struktūrinis padalinys, per pastaruosius 5 metus buvo priimtas ir įsiteisėjęs apkaltinamasis teismo nuosprendis arba VPĮ 46 straipsnio 3 dalies atveju – galutinis administracinis sprendimas, jeigu toks sprendimas priimamas pagal tiekėjo šalies teisės aktų reikalavimus.

	VPĮ 46 straipsnio 1 dalis



	2. 
	Tiekėjas yra neatlikęs jam paskirtos baudžiamojo poveikio priemonės – uždraudimo juridiniam asmeniui dalyvauti viešuosiuose pirkimuose.
	VPĮ 46 straipsnio 2¹ dalis

	3. 
	Tiekėjas yra nuteistas už įsipareigojimų, susijusių su mokesčių, įskaitant socialinio draudimo įmokas, mokėjimu pagal šalies, kurioje tiekėjas registruotas, arba šalies, kurioje yra Perkančioji organizacija, reikalavimus, nevykdymą, kaip apibrėžta VPĮ 46 straipsnio 2 dalies 1 ir 3 punktuose, arba Perkančioji organizacija turi kitų įrodymų apie šių įsipareigojimų nevykdymą. 

Laikoma, kad tiekėjas yra nuteistas už pirmiau nurodytą nusikalstamą veiką, dėl:
1) tiekėjo, kuris yra fizinis asmuo, per pastaruosius 5 metus buvo priimtas ir įsiteisėjęs apkaltinamasis teismo nuosprendis ir šis asmuo turi neišnykusį ar nepanaikintą teistumą;
2) tiekėjo, kuris yra juridinis asmuo, kita organizacija ar jos struktūrinis padalinys, per pastaruosius 5 metus buvo priimtas ir įsiteisėjęs apkaltinamasis teismo nuosprendis arba šio straipsnio 3 dalies atveju – galutinis administracinis sprendimas, jeigu toks sprendimas priimamas pagal tiekėjo šalies teisės aktų reikalavimus.

Tačiau tai netaikoma, jei:
1) tiekėjas privalo mokėti mokesčius, įskaitant socialinio draudimo įmokas, todėl laikoma, kad jis jau yra įvykdęs šioje dalyje nurodytas prievoles;
2) įsiskolinimo suma neviršija 50 EUR (penkiasdešimt eurų);
3) tiekėjas apie tikslią jo įsiskolinimo sumą informuotas tokiu metu, kad iki paraiškų ar pasiūlymų pateikimo termino pabaigos nespėjo sumokėti mokesčių, įskaitant socialinio draudimo įmokas, sudaryti mokestinės paskolos sutarties ar kito panašaus pobūdžio įpareigojančio susitarimo dėl jų sumokėjimo ar imtis kitų priemonių, kad atitiktų šios dalies 1 punkto nuostatas. Tiekėjas šiuo pagrindu nepašalinamas iš pirkimo procedūros, jeigu, Perkančiajai organizacijai reikalaujant pateikti aktualius dokumentus pagal šio įstatymo 50 straipsnio 6 dalį, jis įrodo, kad jau yra laikomas įvykdžiusiu įsipareigojimus, susijusius su mokesčių, įskaitant socialinio draudimo įmokas, mokėjimu.

	VPĮ 46 straipsnio 3 dalis



	4. 
	Tiekėjas su kitais tiekėjais yra sudaręs susitarimų, kuriais siekiama iškreipti konkurenciją atliekamame pirkime, ir Perkančioji organizacija dėl to turi įtikinamų duomenų.
	VPĮ 46 straipsnio 4 dalies 1 punktas

	5. 
	Tiekėjas pirkimo metu pateko į interesų konflikto situaciją, kaip apibrėžta šio įstatymo 21 straipsnyje, ir atitinkamos padėties negalima ištaisyti. 
Laikoma, kad atitinkamos padėties dėl interesų konflikto negalima ištaisyti, jeigu į interesų konfliktą patekę asmenys nulėmė Komisijos ar Perkančiosios organizacijos sprendimus ir šių sprendimų pakeitimas prieštarautų šio įstatymo nuostatoms.

	VPĮ 46 straipsnio 4 dalies 2 punktas

	6. 
	Pažeista konkurencija, kaip nustatyta šio įstatymo 27 straipsnio 3 ir 4 dalyse, ir atitinkamos padėties negalima ištaisyti.
	VPĮ 46 straipsnio 4 dalies 3 punktas

	7. 
	Tiekėjas pirkimo procedūrų metu nuslėpė informaciją ar pateikė melagingą informaciją apie atitiktį šiame straipsnyje ir šio įstatymo 47 straipsnyje nustatytiems reikalavimams, ir Perkančioji organizacija gali tai įrodyti bet kokiomis teisėtomis priemonėmis, arba tiekėjas dėl pateiktos melagingos informacijos negali pateikti patvirtinančių dokumentų, reikalaujamų pagal šio įstatymo 50 straipsnį. 
Šiuo pagrindu tiekėjas taip pat pašalinamas iš pirkimo procedūros, jeigu ankstesnių procedūrų, vykdytų VPĮ, Viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymo, Viešųjų pirkimų, atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ar pašto paslaugų srities Perkančiųjų subjektų, įstatymo ar Koncesijų įstatymo nustatyta tvarka, metu tiekėjas buvo pašalintas iš pirkimo procedūros, jis nuslėpė šiame punkte nurodytą informaciją arba pateikė melagingą informaciją, arba kai dėl pateiktos melagingos informacijos jis negalėjo pateikti pagal VPĮ 50 straipsnį reikalaujamų patvirtinamųjų dokumentų ir dėl to per praėjusius metus buvo pašalintas iš pirkimo procedūros ar koncesijos suteikimo procedūros. 
Šiuo pagrindu tiekėjas taip pat pašalinamas iš pirkimo procedūros, kai vadovaujantis kitų valstybių teisės aktais ankstesnių procedūrų metu jis nuslėpė informaciją ar pateikė melagingą informaciją arba dėl melagingos informacijos pateikimo negalėjo pateikti patvirtinančių dokumentų, dėl ko per pastaruosius vienus metus buvo pašalintas iš pirkimo procedūrų arba per pastaruosius vienus metus buvo priimtas ir įsiteisėjęs teismo sprendimas ar taikomos kitos panašios sankcijos.

	LPP 46 straipsnio 4 dalies 4 punktas

	8. 
	Tiekėjas pirkimo metu ėmėsi neteisėtų veiksmų, siekdamas daryti įtaką Perkančiosios organizacijos sprendimams, gauti konfidencialios informacijos, kuri suteiktų jam neteisėtą pranašumą pirkimo procedūroje, ar teikė klaidinančią informaciją, kuri gali daryti esminę įtaką Perkančiosios organizacijos sprendimams dėl tiekėjų pašalinimo, jų kvalifikacijos vertinimo, laimėtojo nustatymo, ir Perkančioji organizacija gali tai įrodyti bet kokiomis teisėtomis priemonėmis.

	VPĮ 46 straipsnio 4 dalies 5 punktas

	9. 
	Tiekėjas yra neįvykdęs pirkimo sutarties, sudarytos pagal VPĮ, Viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymą arba Viešųjų pirkimų, atliekamų vandentvarkos, energetikos, transporto ar pašto paslaugų srities Perkančiųjų subjektų, įstatymą, arba koncesijos sutarties, arba netinkamai įvykdė sutartį, ir šis neįvykdymas buvo esminis sutarties pažeidimas, kaip apibrėžta Civilinio kodekso 6.217 straipsnyje (toliau – esminis sutarties pažeidimas), dėl kurio per pastaruosius 3 metus buvo nutraukta pirkimo sutartis arba per pastaruosius 3 metus buvo priimtas ir įsiteisėjęs teismo sprendimas, kuriuo tenkinamas Perkančiosios organizacijos ar Perkančiojo subjekto reikalavimas atlyginti nuostolius, patirtus dėl to, kad tiekėjas pirkimo sutartyje nustatytą esminę pirkimo sutarties sąlygą vykdė su dideliais arba nuolatiniais trūkumais, arba Perkančiosios organizacijos per pastaruosius trejus metus priimtą sprendimą, kad tiekėjui dėl esminės sutarties sąlygos vykdymo su dideliais ar nuolatiniais trūkumais buvo pritaikyta sutartinė sankcija. 
Tiekėjas taip pat pašalinamas iš pirkimo procedūros šiuo pagrindu, jeigu pagal kitų šalių teisės aktus per pastaruosius 3 metus buvo nustatyta, kad vykdydamas ankstesnę sutartį, ankstesnę sutartį su Perkančiuoju subjektu arba ankstesnę koncesijos sutartį jis sutartyje nustatytą esminį reikalavimą vykdė su rimtais ar nuolatiniais trūkumais, dėl kurių ta ankstesnė sutartis buvo nutraukta prieš sutarties galiojimo terminą arba buvo pareikalauta atlyginti nuostolius, arba buvo pritaikytos kitos panašios sankcijos.

	VPĮ 46 straipsnio 4 dalies 6 punktas

	10. 

	Tiekėjas padarė rimtą profesinį nusižengimą, dėl kurio Perkančioji organizacija abejoja tiekėjo sąžiningumu, kai nuo tiekėjo padaryto finansinės atskaitomybės ir audito teisės aktų pažeidimo padarymo dienos praėjo mažiau kaip vieni metai.
	VPĮ 46 straipsnio 4 dalies 7 punkto a papunktis

	11. 
	Tiekėjas padarė rimtą profesinį nusižengimą, dėl kurio Perkančioji organizacija abejoja tiekėjo sąžiningumu, kai tiekėjas neatitinka Lietuvos Respublikos mokesčių administravimo įstatymo 401 straipsnio 1 dalyje nustatytų minimalių patikimo mokesčių mokėtojo kriterijų.
	VPĮ 46 straipsnio 4 dalies 7 punkto b papunktis

	12. 
	Tiekėjas yra padaręs rimtą profesinį pažeidimą, dėl kurio perkančioji organizacija abejoja tiekėjo sąžiningumu, kai jis yra padaręs draudimo sudaryti draudžiamus susitarimus, įtvirtinto Lietuvos Respublikos konkurencijos įstatyme ar panašaus pobūdžio kitos valstybės teisės akte, pažeidimą ir nuo jo padarymo dienos praėjo mažiau kaip 3 metai.
	VPĮ 46 straipsnio 4 dalies 7 punkto c papunktis

	
	Pašalinimo pagrindai pagal VPĮ 46 straipsnio 6 dalį:

	13.
	Tiekėjas yra pažeidęs bent vieną iš VPĮ 17 straipsnio 2 dalies 2 punkte nurodytų aplinkos apsaugos, socialinės ir darbo teisės įpareigojimų, kurį perkančioji organizacija gali įrodyti bet kokiomis tinkamomis priemonėmis. Šiuo pagrindu perkančioji organizacija pašalina tiekėją iš pirkimo procedūros, jeigu nuo pažeidimo padarymo dienos praėjo mažiau kaip vieni metai.
	VPĮ 46 straipsnio 6 dalies 1 punktas

	14.
	Tiekėjas yra nemokus, jam iškelta restruktūrizavimo ar bankroto byla, inicijuotos ar pradėtos likvidavimo procedūros, kai jo turtą valdo teismas ar bankroto administratorius, kai jis su kreditoriais yra sudaręs taikos sutartį (tiekėjo ir kreditorių susitarimą tęsti tiekėjo veiklą, kai tiekėjas prisiima tam tikrus įsipareigojimus, o kreditoriai sutinka savo reikalavimus atidėti, sumažinti ar jų atsisakyti), kai jo veikla sustabdyta ar apribota arba jo padėtis pagal šalies, kurioje jis registruotas, teisės aktus yra tokia pati ar panaši. 
Tačiau kai yra šiame punkte apibrėžta situacija, Perkančioji organizacija negali pašalinti tiekėjo iš pirkimo procedūros, jeigu jis pateikė pagrįstų įrodymų, kad sugebės tinkamai įvykdyti pirkimo sutartį.
	VPĮ 46 straipsnio 6 dalies 2 punktas

	15.
	Tiekėjas yra padaręs rimtą profesinį pažeidimą (išskyrus VPĮ 46 straipsnio 4 dalies 7 punkte nurodytą pažeidimą), dėl kurio perkančioji organizacija abejoja tiekėjo sąžiningumu ir šį pažeidimą gali įrodyti bet kokiomis tinkamomis priemonėmis. Šiuo pagrindu perkančioji organizacija pašalina tiekėją iš pirkimo procedūros, jeigu nuo pažeidimo padarymo dienos praėjo mažiau kaip vieni metai.
	VPĮ 46 straipsnio 6 dalies 3 punktas







	(Parašas) [footnoteRef:8]   [8:  Jeigu pasiūlymą pasirašo ne įstaigos vadovas, turi būti suteiktas įgaliojimas pasirašyti šį pasiūlymą./ Якщо пропозиція не підписана керівником закладу, необхідно надати повноваження на підпис цієї пропозиції.] 
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Додаток 5

ЗАЯВА ПРО ПІДСТАВИ ДЛЯ ВИКЛЮЧЕННЯ

Я підтверджую, що у мене немає таких підстав для виключення:

	№
	Підстави для виключення Постачальника
	Стаття закону Про державні закупівлі, пункт,

	Обов'язкові підстави для виключення відповідно до статті 46(1)-(4) закону Про державні закупівлі

	1. 
	Постачальник або його відповідальна особа, згадана у статті 46 (2)(2) закону Про державні закупівлі, була засуджена за цей злочин:
1) участь у злочинній організації, її організація або керівництво нею;
2) комерційний підкуп і хабарництво;
3) шахрайство, розтрата, незаконне привласнення, неправдиве декларування діяльності юридичної особи, використання кредиту, позики або гранту не за прямим призначенням або відповідно до встановлених процедур, шахрайство з кредитом, спотворення відомостей про доходи, прибутки або активи, неподання декларації, декларації про прибуток, звіту про стан рахунків або будь-якого іншого документа, шахрайська бухгалтерія або нецільове використання коштів, коли такі кримінальні злочини вчиняються з метою нанесення шкоди фінансовим інтересам Європейського Союзу, як зазначено в статті 1 Конвенції Про захист фінансових інтересів Європейських співтовариств;
4) кримінальне банкрутство;
5) терористичні злочини та правопорушення, пов'язані з терористичною діяльністю;
6) легалізація майна, здобутого злочинним шляхом;
7) торгівля людьми, купівля або продаж дитини;
8) правопорушення, вчинене постачальником з іншої країни, як це визначено в законах інших країн, що застосовують законодавство Європейського Союзу, перелічене у статті 57(1) Директиви 2014/24/ЄС.

Постачальник або особа, відповідальна за Постачальника, вважається засудженим за злочин, згаданий вище, якщо:
1) постачальник, який є фізичною особою, був засуджений у кримінальній справі, винесеній і завершеній протягом останніх 5 років, і має незняту або непогашену судимість;
2) постачальника - юридичної особи, іншої організації чи її структурний структурний підрозділу, керівника або особи (осіб), які мають (мають) право складати та підписувати документи бухгалтерського обліку постачальника, протягом останніх 5 років обвинувальний вирок винесено та набрало законної сили і ця особа має незняту або не зняту судимість;
3) постачальник, який є юридичною особою, іншою організацією або її структурний підрозділом, став об'єктом обвинувального вироку суду або, у випадку статті 46(3) закону Про державні закупівлі, остаточного адміністративного рішення, яке було винесено та набрало чинності протягом попередніх 5 років, за умови, що таке рішення прийнято відповідно до вимог законодавства країни постачальника.

	Стаття 46 (1) закону Про державні закупівлі



	2. 
	Постачальник не дотримався застосованого до нього заходу стягнення – заборони юридичній особі брати участь у державних закупівлях.
	Стаття 46 (21) закону Про державні закупівлі

	3. 
	Постачальник був визнаний винним у недотриманні зобов'язань, пов'язаних зі сплатою податків, включаючи внески на соціальне страхування, відповідно до вимог країни, в якій зареєстрований постачальник, або країни, в якій знаходиться організація-замовник, за змістом статті 46(2)(1) і (3) закону Про державні закупівлі, або організація-замовник має інші докази недотримання цих зобов'язань. 

Постачальник вважається засудженим за злочин, згаданий вище, якщо:
1) постачальник, який є фізичною особою, був засуджений у кримінальній справі, винесеній і завершеній протягом останніх 5 років, і має незняту або непогашену судимість;
2) постачальник, який є юридичною особою, іншою організацією або її структурний підрозділом, був засуджений у кримінальній справі, вирок по якій був винесений та набрав законної сили протягом останніх 5 років, або, у разі пункту 3, за остаточним адміністративним рішенням, якщо таке рішення прийнято відповідно до вимог національного законодавства постачальника.

Однак це не застосовується, якщо:
1) постачальник зобов'язаний сплатити податки, включаючи внески на соціальне страхування, і, отже, вважається, що він вже виконав зобов'язання, згадані в цьому пункті;
2) сума заборгованості не перевищує 50 (п'ятдесят) євро;
3) постачальник був проінформований про точну суму своєї заборгованості в такий час, що він не зміг до закінчення крайнього терміну подачі тендерних заявок або запитів пропозицій сплатити податки, включаючи внески на соціальне страхування, укласти угоду про податковий кредит або будь-яку іншу угоду аналогічного характеру для сплати таких податків або для вжиття будь-яких інших заходів щодо дотримання положень пункту 1. Постачальник не повинен бути виключений з процедури закупівель на цій підставі, якщо на вимогу організації-замовника надати відповідні документи згідно статті 50(6) закону Про державні закупівлі постачальник продемонструє, що він вже виконав свої зобов'язання щодо сплати податків, включаючи соціальні страхові внески.

	Стаття 46 (3) закону Про державні закупівлі



	4. 
	Постачальник уклав угоди з іншими постачальниками, спрямовані на спотворення конкуренції при закупівлях, і організація-замовник має незаперечні докази цього.
	Стаття 46(4)(1) закону Про державні закупівлі

	5. 
	Постачальник потрапив у ситуацію конфлікту інтересів за змістом статті 21 закону Про державні закупівлі в процесі закупівель, і ситуація не може бути виправлена. 
Ситуація конфлікту інтересів вважається непереборною, якщо особи, залучені в конфлікт інтересів, вплинули на рішення комісії з державних закупівель або організації-замовника, і скасування цих рішень суперечило б положенням закону Про державні закупівлі.

	Стаття 46(4)(2) закону Про державні закупівлі

	6. 
	Конкуренція за змістом статей 27 (3) і (4) закону Про державні закупівлі була спотворена, і ситуація не може бути виправлена.
	Стаття 46 (4)(3) закону Про державні закупівлі

	7. 
	Постачальник під час проведення процедур закупівель закупівель приховав інформацію або надав неправдиву інформацію про відповідність вимогам, викладеним у статтях 46 та 47 закону Про державні закупівлі, під час процедур закупівель, і організація-замовник може довести це будь-яким законним способом, або постачальник не може надати підтверджуючі документи, що вимагаються статтею 50 закону Про державні закупівлі, через надання неправдивої інформації. 
На цій підставі постачальник також повинен бути виключений з процедури закупівель, якщо в ході попередніх процедур, проведених відповідно до процедури, викладеної в законі Про державні закупівлі, законі Про державні закупівлі в галузі оборони і безпеки, законі Про закупівлі підрядними організаціями в галузі водного господарства, енергетики, транспорту або поштових служб або закону Про концесію, він приховав інформацію або надав неправдиву інформацію, як зазначено в цьому пункті, або коли в результаті надання наданої неправдивої інформації він не зміг надати підтверджуючі документи, необхідні відповідно до статті 50 закону Про державні закупівлі, в результаті чого протягом попереднього року він був виключений з процедури закупівель або процедури надання концесії. 
На цій підставі постачальник також повинен бути виключений з процедури закупівель, якщо відповідно до законодавства інших країн він в ході попередніх процедур приховав інформацію або надав неправдиву інформацію або, в результаті надання неправдивої інформації, не зміг надати підтверджуючі документи, в результаті чого він був виключений з укладення контракту або концесії протягом попереднього року або потрапив під інші аналогічні штрафні санкції.

	Стаття 46 (4)(4) закону Про державні закупівлі

	8. 
	Постачальник зробив незаконні кроки в ході процедури закупівель, щоб вплинути на рішення організації-замовника, отримати конфіденційну інформацію, яка дала б йому несправедливу перевагу в процедурі закупівель, або надати оманливу інформацію, яка може істотно вплинути на рішення організації-замовника щодо виключення постачальників, оцінки їх кваліфікації, або визначення переможця тендеру, що організація-замовник може довести будь-якими законними засобами.

	Стаття 46 (4)(5) закону Про державні закупівлі

	9. 
	Постачальник не виконав контракт, укладений відповідно до закону Про державні закупівлі, закону Про державні закупівлі в галузі оборони та безпеки або закону Про закупівлі підрядними організаціями в галузі водного господарства, енергетики, транспорту або поштових послуг, або концесійним контрактом, або не виконав належним чином вимоги контракту, і це невиконання являло собою істотне порушення контракту, як визначено в статті 6(217) Цивільного кодексу (далі «істотне порушення контракту»), яке призвело до розірвання контракту протягом останніх 3 років або до рішення суду, яке було винесене та набрало законної сили протягом останніх 3 років, і підтверджує вимогу організації-замовника або підрядної організації про компенсацію понесених в результаті збитків, виконання постачальником істотної умови контракту з серйозними або систематичними недоліками або рішення організації-замовника протягом останніх 3 років, протягом яких виконання постачальником істотної умови контракту з серйозними або систематичними недоліками було предметом договірних санкцій. 
Постачальник також повинен бути виключений з процедури закупівель на цій підставі, якщо відповідно до законодавства інших країн протягом останніх 3 років було встановлено, що при виконанні попереднього контракту, попереднього контракту з організацією-замовником або попереднього концесійного контракту він виконував істотну вимогу, викладену в контракті з серйозними або систематичними недоліками, в результаті чого попередній контракт був розірваний до закінчення терміну дії, або коли було заявлено вимогу про відшкодування або були застосовані інші аналогічні санкції.

	Стаття 46 (4)(6) закону Про державні закупівлі

	10. 

	постачальник вчинив серйозний професійний проступок, який змушує організацію-замовника поставити під сумнів добросовісність постачальника, якщо постачальник порушив законодавство про фінансову звітність та аудит менш ніж через рік після дати порушення.
	Стаття 46 (4)(7) закону Про державні закупівлі Підпункт «а»

	11. 
	Постачальник вчинив серйозний професійний проступок, який змушує організацію-замовника засумніватися в добросовісності постачальника, якщо постачальник не відповідає мінімальним критеріям надійного платника податків, викладеним у статті 401(1) закону Про податкове адміністрування Литовської Республіки.
	Стаття 46 (4)(7) закону Про державні закупівлі Підпункт «b» 

	12. 
	Постачальник вчинив серйозний професійний проступок, через який замовник сумнівається в чесності постачальника, коли він порушив заборону на укладення заборонених угод, встановлену в Законі про конкуренцію Литовської Республіки або подібному правовому акті іншої держави, і з моменту вчинення цього не минуло менше 3 років.
	Стаття 46 (4)(7) закону Про державні закупівлі Підпункт «c»

	
	Підстави для виключення відповідно до статті 46(6) закону Про державні закупівлі:

	13.
	Постачальник порушив принаймні одне із зобов’язань екологічного, соціального та трудового законодавства, зазначених у пункті 2 частини другої статті 17 Закону про публічні закупівлі, що замовник може підтвердити будь-якими відповідними засобами. На цій підставі замовник виключає постачальника з процедури закупівлі, якщо з дня виявлення порушення минуло менше року.
	Стаття 46 (6)(1) закону Про державні закупівлі

	14.
	Постачальник є неплатоспроможним, є об'єктом реструктуризації або процедури банкрутства, був оголошений банкрутом або був об'єктом процедури ліквідації, його активами управляє суд або керуючий у справі про неспроможність, він уклав компромісну угоду (угода між постачальником і його кредиторами про продовження діяльності постачальника, відповідно до якої постачальник бере на себе певні зобов'язання, а кредитори погоджуються відкласти, зменшити або відмовитися від своїх вимог) зі своїми кредиторами, його діяльність було призупинено, обмежено, або він знаходиться в такій самій чи схожій ситуації відповідно до законодавства країни, в якій він заснований. 
Однак у ситуаціях, згаданих у цьому пункті, організація-замовник не виключатиме постачальника з процедури закупівель, якщо він надасть обґрунтовані докази того, що він зможе належним чином виконати контракт.
	Стаття 46 (6)(2) закону Про державні закупівлі

	15.
	Постачальник вчинив серйозний професійний проступок (за винятком проступку, зазначеного у ст. 46 ч. 4 п. 7 Закону про публічні закупівлі), через що замовник сумнівається у чесності постачальника та може довести це проступок будь-якими відповідними засобами. На цій підставі замовник виключає постачальника з процедури закупівлі, якщо з дня виявлення порушення минуло менше року.
	Стаття 46 (6)(3) закону Про державні закупівлі






	(Підпис) [footnoteRef:9] [9:  Jeigu pasiūlymą pasirašo ne įstaigos vadovas, turi būti suteiktas įgaliojimas pasirašyti šį pasiūlymą./ Якщо пропозиція не підписана керівником закладу, необхідно надати повноваження на підпис цієї пропозиції.] 

	   
	(Ім'я, прізвище) 
	







6 priedas/Додаток 6



TIEKĖJO SUTEIKTŲ PAGRINDINIŲ PASLAUGŲ SĄRAŠAS/ ПЕРЕЛІК ОСНОВНИХ ПОСЛУГ, ЩО НАДАЄ ПОСТАЧАЛЬНИК


Pateikiame informaciją Pirkimo sąlygų 8.1.2. p. reikalavimams pagrįsti:/ Ми надаємо інформацію на обґрунтування вимог п. 8.1.2 Умов закупівлі:

	Sutarties pavadinimas/
Назва договору
	
	



	Bendra sutarties vertė, Eur be PVM/ Загальна вартість контракту, євро без ПДВ
	
	

	Suteiktų pagrindinių paslaugų vertė, Eur be PVM/ Вартість наданих основних послуг, євро без ПДВ
В
(Jeigu Tiekėjas (arba ūkio subjekto, kurio pajėgumais Tiekėjas remiasi) vykdė sutartį kartu su kitu ūkio subjektu, nurodoma tik Tiekėjo (arba ūkio subjekto, kurio pajėgumais Tiekėjas remiasi) suteiktų pagrindinių paslaugų dalis dėl pirkimo sąlygų 8.1.2. p. nurodytų reikalavimų)/
(Якщо Постачальник (або суб'єкт господарювання, на можливості якого покладається Постачальник) виконував договір разом з іншим суб'єктом господарювання, зазначається лише частина основних послуг, які надає Постачальник (або суб'єкт господарювання, на можливості якого покладається Постачальник). у зв’язку з вимогами, визначеними п. 8.1.2 умов закупівлі 
	
	

	Sutarties pasirašymo data ir terminas, iki kada Tiekėjas turėjo įvykdyti sutartinius įsipareigojimus; sutarties įvykdymo data./ дата підписання договору та термін, до якого підрядник повинен був виконати договірні зобов'язання; дата виконання договору.
	
	



	Trumpas sutarties aprašymas, patvirtinantis atitiktį nustatytam reikalavimui/Короткий опис договору, що підтверджує відповідність встановленій вимозі
	
	

	Tiekėjo, kuris vykdė sutartį, pavadinimas (jei sutartį vykdė ūkio subjektų grupė, nurodomi visi ūkio subjektų grupės nariai)./ Найменування виконавця, який виконував договір (якщо договір виконувався групою суб'єктів господарювання, зазначаються всі учасники групи суб'єктів господарювання).
	
	

	Užsakovas pagal nurodytą sutartį, (įmonės pavadinimas, adresas, telefonas, kontaktinis asmuo)./
Замовник (забудовник) згідно зазначеного договору, (назва підприємства, адреса, телефон, контактна особа).
	
	



	Nurodyto užsakovo gavėjo pažyma apie tinkamą sutarties įvykdymą./
Довідка одержувача зазначеного замовника (забудовника) про належне виконання договору.
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